
    
      Р. Л. Стайн

      ПОБЕГ С КАРНАВАЛА УЖАСОВ

    

    

      

        ОПАСНО!!
      

      НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ЧИТАТЬ ЭТУ КНИГУ

      С НАЧАЛА ДО КОНЦА!

      Добро пожаловать на Карнавал Ужасов. Это не обычный карнавал. Здесь тебе встретятся удивительные аттракционы, захватывающие состязания — и самое странное Шоу Уродов на свете!

      Осмелишься ли ты войти?

      Хватит ли тебе смелости испытать Сверхзвуковой Космический Корабль? А выйдешь ли ты живым из Дома Ужасов?

      Это страшное приключение — о тебе. Ты сам решаешь, что будет происходить. И ты решаешь, насколько будет страшно.

      Начни со страницы 1. Следуй инструкциям в нижней части страницы. Делай свой выбор. Если ты сделаешь правильный выбор, то сможешь вовремя сбежать с леденящего душу Карнавала Ужасов. Но если ты сделаешь неверный выбор… БЕРЕГИСЬ!

      ИТАК — ГЛУБОКО ВДОХНИ, СКРЕСТИ ПАЛЬЦЫ НА УДАЧУ И ИДИ НА СТРАНИЦУ 1, ЧТОБЫ НАЧАТЬ СВОЁ ПРИКЛЮЧЕНИЕ!
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— Так чем ты хочешь заняться?

      — Я не знаю, Пэтти. Чем ты хочешь заняться?

      — Так нечестно, Брэд. Я спросила первой.

      Пэтти и Брэд. Двое твоих лучших друзей. Спорят. Как всегда.

      Стоит последняя неделя августа, а Пэтти и Брэд так и не прекратили свою войнушку, длящуюся с начала каникул.

      Пэтти любит быть главной. Что ж — ты не возражаешь. Это не очень тебя волнует.

      Тем более, что с ней довольно трудно сладить. Ты не знаешь, зачем Брэд и пытается — быть может, потому, что не хочет выглядеть тюфяком перед девчонкой?

      — Здесь нечего делать. Думаю, я просто пойду домой, — говорит Брэд. Он засовывает руки в карманы. Затем его плечи опускаются, и сам он как-то сжимается. Ты думаешь, что Брэд и в самом деле тюфяк — хоть и твой лучший друг.

      — Ты такой скучный, Брэд, — жалуется Пэтти. Каждый раз, когда она жалуется, её веснушки чуть ли не спрыгивают вниз. Сейчас у неё на лице примерно миллион веснушек.

      — Эй! Я знаю, чем нам заняться! — внезапно подскакивает Пэтти.

      Беги на страницу 2.
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— Поедем на поле Беннета и поглядим, как там устанавливают карнавал!

      — Я не уверен, — отвечаешь ты. — Уже темнеет, а мама сказала, что я должен быть дома к девяти.

      — Мы всего лишь быстренько съездим на великах! — говорит Брэд. — Что ты как слабак?

      Брэд назвал тебя слабаком? Ты ушам своим не веришь!

      — Ладно, ладно, — соглашаешься ты. — Но если карнавал будет таким же, как и в прошлом году, то много мы там не увидим. Вы помните их главный аттракцион? Они ещё называли его «Рельсами Ужаса»? Он оказался детским паровозиком, без конца катающимся по кругу.

      Неважно, что ты говоришь — Пэтти уже всё решила. Вы направляетесь к карнавалу.

      Жаркий влажный ветер бьёт тебе в лицо, пока ты крутишь педали. Пэтти едет первой — кто бы сомневался. А Брэд пыхтит позади тебя.

      Уже в темноте вы добираетесь до поля Беннета.

      Вы с друзьями кидаете велосипеды на траву и несётесь через поле, залитое лунным светом — к большому деревянному забору, окружающему карнавал.

      Чтобы приглядеться поближе, иди на страницу 3.
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Когда вы добегаете до входа на карнавал, ты слышишь исходящую изнутри музыку. Это вовсе не привычная заурядная каллиопа, которая всегда играет на подобных ярмарках — это действительно странная музыка. Она звучит знакомо и в то же время совершенно по-новому.

      Брэд вытягивает шею, пытаясь заглянуть за ограду — но безуспешно. Забор слишком высок.

      Пэтти покачивает замок, висящий на воротах. Он накрепко закрыт.

      — Я думаю, нам придётся подождать до следующего вечера, пока карнавал не откроется, — говорит Брэд.

      — Ни в коем случае, — отвечает Пэтти. — Лезем через забор. Давайте!

      — Ты спятила? — ужасается Брэд. — Нас могут поймать!

      — Вперёд. Похоже, там никого, — убеждает его Пэтти.

      Твои друзья просят тебя рассудить их. Ты глядишь на часы — уже почти девять вечера. Если ты хочешь попасть домой вовремя, то тебе бы лучше уже выдвигаться.

      Так что ты будешь делать?

      Если ты решаешь направиться домой, иди на страницу 10.

      Если ты лезешь через забор, чтобы попасть внутрь, иди на страницу 6.
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— Чт-что вы имеете в виду? — спрашивает трясущийся Брэд.

      — Ко мне просто пришла идея. Великолепная идея, — отвечает мужчина. — Я хочу, чтобы вы, детишки, остались и испытали аттракционы перед завтрашним грандиозным открытием.

      Пэтти широко раскрывает глаза.

      — Круто! — говорит она.

      — А вы уверены, что хозяин это одобрит? — спрашиваешь ты.

      — Я Большой Эл, управляющий. И мои слова здесь — закон.

      Большой Эл роется в кармане своего клетчатого пиджака и вытаскивает три карты-плана.

      — Внимательно их изучите, — говорит он. — Если у вас будут вопросы — задайте их сейчас.

      Ты опускаешь глаза на карту. У тебя есть вопрос. Но когда ты поднимаешь глаза обратно, Большой Эл уже исчез. Он слово испарился!

      — В нашем распоряжении целый карнавал! — восклицает Пэтти. — Откуда нам начать?

      Ты ещё раз смотришь на карту — и замечаешь, что карнавал разделён на две половины. На одной из них — аттракционы. Целые горы. А на другой половине, располагающейся в центре, куча игр с призами, а также Шоу Уродов.

      Что ты предпочтёшь посетить вначале?

      Чтобы пойти к аттракционам, иди на страницу 34.

      Чтобы проверить середину карнавала, иди на страницу 77.
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— За мной, бежим! — орёшь ты Пэтти и Брэду, разворачиваясь. — Здесь должен быть другой выход!

      Большой Эл дует в свисток. Пронзительный звук режет тебе уши. Он дует вновь, и внезапно десятки и десятки карнавальных людей устремляются к тебе из ниоткуда. Но они выглядят не так, как прежде.

      У некоторых из них — зелёная плоть. Кое-кто мертвенно бледен. Гниющая кожа свисает с костей. Их скулы запали, а глаза светятся мертвенно-жёлтым светом.

      Ты в ужасе понимаешь, что они всё прибывают и прибывают.

      Что тебе делать? Твои ноги не двигаются с места. Твои мысли путаются. Ты в ужасе! Так и стоишь — застывший — будто в трансе.

      Но Брэд прерывает твой ступор воплем:

      — Это призраки! Вот почему они одеты в старомодные костюмы. Они мертвы!

      — Берегитесь! Вон там! — орёт Пэтти. — Этот… Этот призрак… Идёт прямо к нам. Бежим!

      Несись на страницу 127.
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— Давайте сделаем это! — говоришь ты своим друзьям. — Лезем через забор!

      Ещё до того, как ты заканчиваешь говорить, Пэтти уже преодолевает половину пути. Ты пропускаешь Брэда вперёд и лезешь последним.

      Это трудный подъём. Здесь почти нет выступов, за которые можно было бы ухватиться. Но ты добираешься до верха, перебрасываешь ноги и падаешь вниз, приземляясь на траву. Ты внутри!

      Вы с друзьями оглядываетесь по сторонам. Здесь довольно темно — свет исходит только от факелов. Вначале карнавал кажется тебе самым обыкновенным. Нарядные вагончики, тележки с хот-догами… Затем фонари, стоящие по углам поля, начинают мигать — и аттракционы приходят в движение. Как будто бы всё это место волшебным образом ожило.

      — Эй! Поглядите на эти огромные американские горки! — восклицаешь ты, показывая вперёд. — Раньше американские горки никогда не приезжали!

      — Ага, — соглашается Брэд. — И вообще всё это куда больше, чем в прошлом году.

      — Так это же отлично! — говорит Пэтти, несясь к аттракционам.

      Обгони её на странице 7.
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Вы с Брэдом срываетесь вслед за Пэтти и подбегаете к американским горкам.

      — Вау! — говорит Пэтти, глазея на них. — Они похожи на космическую ракету!

      За горками ты примечаешь замок, окружённый рвом, а также жутко выглядящий дом с привидениями на холме.

      — Здесь самые крутые аттракционы, какие я когда-либо видел! — говоришь ты. — У них ещё остался этот дурацкий паровозик, — ты тычешь пальцем, — Но мы могли бы кататься здесь весь вечер и даже не приблизиться к нему!

      Пэтти хватает тебя за руку и тащит через весь карнавал — куда-то на его середину. Брэд поспевает за вами.

      — Эй! Где все те раскрашенные деревянные будки? — спрашиваешь ты, глазея на изумительные тиры и лотереи.

      Они исчезли. На их месте — гигантские видеоигры и огромные центрифуги, усыпанные сотнями мигающих огоньков!

      — Взгляните-ка на это! — внезапно кричит Брэд.

      Вы с Пэтти оборачиваетесь.

      Ты не веришь своим глазам!

      Поразись ещё больше на странице 87.
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Ты плетёшься к «Колесу Удачи» — и немедленно замечаешь сразу две странности.

      Во-первых, ты читаешь надпись на афише. Она гласит «Колесо НеУдачи». Затем ты слышишь голос зазывалы, кричащий:

      — Шагай прямо сюда! — но здесь никого нет.

      Никого, кроме жёлто-зелёного попугая.

      — Простите, — говоришь ты, надеясь, что тебе кто-нибудь ответит. — Эта игра открыта?

      — Нет, я сижу на этом колесе просто так, для своего удовольствия, — хрипло иронизирует попугай. — Так ты что, хочешь крутануть колесо, или чего?

      Попугай явно раздражён.

      — Млекопитающие, — бормочет он. — С ними невозможно, и без них никак.

      Ты оглядываешься назад. Наверное, ты мог бы пропустить эту игру. Но Большой Эл подкрадывается к тебе.

      — Крути, — говорит он. — Ты должен заработать достаточно очков, чтобы выиграть.

      — Но как мне узнать, что у меня уже достаточно очков? — спрашиваешь ты.

      — Крути! — это его последнее слово.

      Беги на страницу 9.
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Вот как ты будешь крутить:

      Закрой глаза и закрути свой палец по колесу на этой странице. Затем останови его где-нибудь на колесе. Посмотри, на каком числе ты остановился. И иди на выпавшую страницу.
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Ты решаешь не проникать на карнавал? Вместо этого ты идёшь домой? Ну что же, хорошо, что все решения обычно принимает Пэтти. Иначе ты пропустил бы всё веселье! И эта книга закончилась бы, только начавшись.

      Вперёд. Глубоко вдохни — и взберись по ограде. Ты ведь не напуган — не так ли?

      Разворачивайся на страницу 6.
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Ты решаешь помочь уродам. Несясь в самый центр карнавала, ты замечаешь Брэда и Пэтти.

      — Послушайте, ребята, — говоришь ты им, понизив голос. — У нас есть проблема. Большая проблема.

      И, сделав глубокий вдох, ты вываливаешь на них всё о мадам Ксено и синей карточке.

      — Ну так что, — заканчиваешь ты, — Кто-нибудь поможет мне в паноптикуме Шоу Уродов?

      — Каких ещё уродов? — нервно спрашивает Брэд.

      — Помните, мы видели плакат, когда только пришли? На нём ещё были трёхголовый человек и леди с телом змеи, — напоминаешь ты им.

      Брэд прикусывает свою нижнюю губу:

      — Они правда настоящие?

      — Конечно, они настоящие, — встревает Пэтти. — Я однажды видела в цирке бородатую женщину.

      — Я даже не знаю, — говорит Брэд. — Звучит как-то жутковато.

      — Ну, мадам Ксено сказала, что это моя судьба. Я собираюсь помочь им — кем бы они ни были. Вы со мной, ребята?

      — Ты ещё спрашиваешь, — отвечает Пэтти, сверкая глазами от волнения.

      — Ладно, ладно. Я иду, — бормочет Брэд.

      — Тогда поспешим! — восклицаешь ты.

      Несись за кулисы Шоу Уродов на страницу 35.
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Ты бежишь направо.

      — Давайте за мной! — кричишь ты Пэтти и Брэду.

      Ты несёшься так быстро, как никогда в жизни. У тебя колет в боку, но ты продолжаешь бежать.

      Когда ты чувствуешь, что твои лёгкие вот-вот взорвутся, ты наконец останавливаешься. И — слышишь щелчок позади. Затем по обеим сторонам от себя. А затем и впереди.

      Ты пойман.

      — Добро пожаловать в Открытый Зверинец Для Рептилий, — раздаётся эхом во тьме глубокий голос.

      Открытый Зверинец Для Рептилий?

      Ты был уверен, что табличка гласит «Открытый Зверинец Рептилий».

      — Наш аллигатор был так одинок, — продолжает глубокий голос. — Он всё ждал и ждал, когда же у него появятся новые питомцы. И вот вы здесь — наконец-то.

      
        Конец.
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Комната погружена во тьму, но со всех сторон на тебя обрушиваются еле слышные стоны:

      — Помогите нам! Помогите нам!

      — Это как тюрьма, — говорит Пэтти. — И поглядите на заключённых! Они странноватые!

      Пэтти права. Когда твои глаза немного привыкают к темноте, ты видишь ряд клеток — и самых странных заключённых в каждой из них. Здесь есть невероятно толстая дама, почти что упирающаяся в прутья решётки. Великан. Лилипут. Юная девушка, вокруг шеи которой обёрнут удав. И женщина с длинной чёрной бородой!

      — Мы и есссссть уроды, — говорит Леди Змея. — Каждую ночь, когда шшшшшоу зззззаканчивается, хозззззяин ззззапирает нассссс ззздесссь.

      — Хозяин? Ты имеешь в виду, что Большой Эл… — начинаешь ты.

      — Ты обязан нам помочь! — перебивает тебя великан.

      — Тссссссс, — говорит Леди Змея. — Хозззззяин идёт — тебя не должно ззздесссь быть! Иди! Туда! — она указывает тебе на дверь, расположенную вниз по коридору.

      Беги через эту дверь на странице 48.

      Или останься и поговори с Большим Элом на странице 62.
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Ты медленно протягиваешь руку и вытягиваешь красную карту.

      К твоему удивлению, сердце на ней волшебным образом становится трёхмерным, проявляясь над плоской поверхностью. А затем оно начитает биться!

      Тук-тук, тук-тук. Должно быть, это какая-то необычная оптическая иллюзия. Ты наклоняешься поближе, чтобы разгадать фокус.

      — Ааааааай! — визжишь ты и отпрыгиваешь назад, чтобы увернуться от тёплой красной жидкости, которая брызжет тебя прямо в глаза. Это кровь? Она выглядит как кровь.

      — Вау! Крутые спецэффекты, — говоришь ты. — Как вы это делаете?

      — Переверни карту, — командует мадам Ксено. — Давай, сейчас!

      Мадам и вправду вошла в образ, думаешь ты. Она вообще помнит, что это просто игра? Но ты делаешь то, что она говорит.

      По-одумаешь. Ни странных картинок. Ни скрытой судьбы. Всё, что ты видишь — это цифры 1, 3, 2, поблёскивающие золотом на полуночном фоне.

      — Что это должно значить? — спрашиваешь ты.

      — Ты узнаешь это, когда придёт срок, — шепчет предсказательница удачи. Её голос так тих, что ты едва можешь его услышать. — Это может спасти тебе жизнь!

      Что она имеет в виду?

      Иди на страницу 41, чтобы узнать это.
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Колесо вертится — круг за кругом. И, наконец, застывает на цифре 15. НЕТ ШАНСОВ.

      Нет шансов. Означает ли это то, о чём ты подумал?

      Вообще нет шансов.

      Ноль.

      Пусто.

      Ничего.

      Проигрыш.

      Неудача.

      Да. Это именно то, что ты думаешь. Тебе пришёл… конец.
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— Привет! — говоришь ты Большому Элу. — Кто все эти люди?

      Но он не утруждает себя необходимостью отвечать на твой вопрос.

      — Добро пожаловать на Карнавал Ужасов! — объявляет он. — Ты должен играть или платить. У нас тут есть много игр — и ты должен сыграть хотя бы в две из них, — он практически выплёвывает слово «должен». — Если у тебя всё получится, ты можешь выиграть призы. Но если ты проиграешь, то заплатишь своей жизнью!

      Эй, а он и правда хватил лишку, думаешь ты. Но это довольно крутая уловка.

      — Ладно, я сыграю в игру, — говоришь ты. — А потом пойду домой.

      — Никто не уходит домой, — поправляет тебя Большой Эл, — не наигравшись. Ты должен сыграть в две игры. И выжить.

      — Ладно, ладно, — бормочешь ты себе под нос.

      Ты оглядываешься, ища глазами две ближайшие игры. Вот они — «Угадай Свой Вес на Марсе» и «Колесо удачи». Ты должен для начала выбрать одну из них, иначе никогда отсюда не выберешься.

      Чтобы угадать свой вес на Марсе, беги на страницу 72.

      Чтобы сыграть в Колесо Удачи, беги на страницу 8.
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Ты делаешь несколько шагов в сторону ограды, надеясь, что выиграл уже достаточно очков и призов. Но замечаешь толпу людей, окружающих Большого Эла. Они всё ещё скандируют:

      — ПЛАТИ ИЛИ ИГРАЙ. ИГРАЙ ИЛИ ПЛАТИ.

      Прорвавшись сквозь толпу, ты хватаешь Большого Эла за руку:

      — Эй! Вы знаете, где мои друзья?

      — Определённо, — говорит Большой Эл, указывая вперёд. — Они прямо там.

      — Пэтти! Брэд! — кричишь ты и несёшься к ним. — За мной! Мы должны уйти! Этот карнавал — зло!

      Но прежде, чем они успевают сказать тебе хоть слово, позади тебя гремит голос Большого Эла:

      — Не раньше Последнего Испытания!

      Последнее Испытание начнётся на странице 84.
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Космическая леди кружит вокруг тебя, измеряя с головы до пят.

      — Хмммммм, я думаю, ты весишь тридцать восемь фунтов.

      — Тридцать восемь фунтов! Дамочка, вы ошибаетесь!

      — Я никогда не ошибаюсь, — говорит она с усмешкой. Она щёлкает пальцами, и рядом возникают два громадных охранника. Каждый из них хватает тебя под руку, и они волокут тебя через двор.

      — Я не вешу тридцать восемь фунтов! — вопишь ты. Но затем ты вспоминаешь. Сколько ты весишь на Земле — не имеет значения. Это твой вес на Марсе.

      Весишь ли ты на Марсе тридцать восемь фунтов? Лучше бы тебе побыстрее узнать, потому что то, что сказал тебе Большой Эл про выживание, может быть правдой.

      Взвесься на странице 134.
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Ты останавливаешься на цифре 19.

      — Вдвойне или ничего! Вдвойне или ничего! — эхом вторят два голоса позади тебя.

      Ты вихрем оборачиваешься — и ахаешь! Это человек с двумя головами!

      — Наши поздравления. Ты выиграл десять очков, — говорит тебе одна голова. — Лучше прекращай, пока не потерял от азарта голову — а то у некоторых она всего одна.

      — Одна, прикинь? Всего одна! — другая голова заходится в приступе истерического смеха.

      — Заткнись, — говорит первая голова.

      — Сам заткнись! — кричит в ответ вторая голова. — Десять очков — это ничто. Крутани-ка лучше ещё раз. И на этот раз — вдвойне или ничего. Ты получишь удвоенные очки, где ни остановится.

      Какую из голов ты послушаешь?

      Если ты думаешь, что у тебя мало очков, вернись на страницу 9 и крути ещё раз.

      Если ты думаешь, что тебе уже достаточно, и ты ещё не играл в «Угадай Свой Вес», беги на страницу 72.

      Если ты уже играл в «Угадай Свой Вес», беги на страницу 17.
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Тебе кажется, что прошло несколько часов. Или, может быть, всего минута.

      Ты пытаешься расцепить ладони. Но они не двигаются. Как будто твои руки приклеились к коленям.

      Ты пытаешься шевельнуть чем-нибудь. Ну хоть чем-нибудь.

      Но тебе не удаётся даже глазом моргнуть. Твоё тело парализовано. Ты и закричать-то не можешь.

      Дверь распахивается, и на пороге появляются двое мужчин, одетых в защитные костюмы и противогазы. Наконец-то. Они здесь для того, чтобы спасти тебя!

      — Похоже, парфюм сработал, — слышишь ты слова одного из них.

      — Ага. И как раз вовремя. Нам как раз нужен новый манекен для Настоящей Космической Выставки, — добавляет второй.

      Они подхватывают твоё тело и выносят его вон. Ничего удивительного, что астронавты в серебристом тоннеле выглядели такими реальными!

      Прости. Ты не можешь кричать. Ты не можешь сбежать.

      В следующий раз, обещаешь ты себе, только детские карусельки. Но затем ты вспоминаешь — больше не будет никакого «следующего раза»… Потому что это… конец.
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Ты снаружи — стоишь на поле Беннета и глядишь во все глаза на высокую ограду, окружающую карнавал.

      — Я думаю нам придётся подождать до следующего вечера, пока карнавал не откроется, — говорит Брэд.

      — Ни в коем случае, — отвечает Пэтти. — Лезем через забор. Давайте!

      Что за чертовщина здесь происходит?

      Ты догадываешься. Серебристый шкафчик — это машина времени. Ты вернутся назад, к тому моменту, когда впервые увидел карнавал. Теперь ты, кажется, должен начать всё сначала — и отважно побеждать ужас за ужасом, прямо до самого… конца.
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Ты уверен, что космическая леди назвала неверную цифру! И всё, что от тебя требуется, чтобы доказать это — встать на весы.

      Два громилы запихивают тебя в камеру симулирования инопланетной гравитации. Это длинная узкая трубка, и в ней действительно тесно. Ты с трудом можешь дышать.

      Ты шагаешь на весы и смотришь, что же они показывают. Боже, о Боже! Космическая леди ошиблась!

      Ты скачешь на месте:

      — Я выиграл! Я выиграл!

      Вернувшись обратно, ты забираешь свой приз — громадный шоколадный батончик. Ты откусываешь от него большой кусок, а остаток запихиваешь в карман.

      Затем ты оглядываешься вокруг. Всё чисто. Может быть, тебе удастся найти Пэтти и Брэда и убраться отсюда подобру-поздорову?

      Ты делаешь несколько шагов в сторону, но тут тяжёлая рука опускается на твоё плечо.

      Это Большой Эл.

      — Пришло время сыграть в другую игру, — ухмыляясь, говорит он.

      Если ты ещё не крутил «Колесо Удачи», беги на страницу 8.

      Если ты уже играл в «Колесо Удачи», беги на страницу 17.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        23

      

      [image: after_title]

Ты дёргаешь за вожжи. Но лошадка лишь ковыляет вперёд, утягивая вас за собой — ближе и ближе к лязгающим, лязгающим, лязгающим лезвиям. Брэд скукоживается на дне повозки, уткнувшись головой в колени.

      Пэтти прыгает на сиденье кучера рядом с тобой. Вы вместе тянете за вожжи и вопите:

      — Но, лошадка! Но!

      Но ваша лошадь рысит вперёд.

      — Бесполезно, — кричишь ты. — Лучше нам спрыгнуть!

      Ты выглядываешь за борт. Оказывается, вы ехали всё это время по узкой тропочке над глубокой пропастью, от которой у тебя кровь стынет в жилах! Если ты прыгнешь, то неминуемо полетишь навстречу своей смерти!

      Тогда ты глядишь вперёд — и замечаешь безопасное место, в котором можно выпрыгнуть. Отлично!

      Ты уже хочешь показать его своим друзьям, когда Брэд кричит:

      — Поглядите на эльфов! Они рубят через определённое время. Если мы заставим лошадь двигаться быстрее, то сможем увернуться от топоров!

      — Это тупо, мы должны спрыгнуть! — спорит Пэтти.

      Что, по твоему мнению, вы должны сделать?

      Если ты решаешь выпрыгнуть, беги на страницу 103.

      Если ты прикажешь лошади пуститься галопом, беги на страницу 119.
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Карнавальные работники. Карнавальные работники, которые строят тот потрёпанный карнавал, на который ты ходишь каждое лето.

      Ты не можешь поверить своим глазам. Но ты и правда видишь это!

      Пэтти пытается сказать что-то — должно быть, что — то умное. Но всё, что ей удаётся произнести, это:

      — А?

      — Эй, ребята! — вопит на вас рабочий. — Отойдите от аттракциона. Карнавал начнёт работу только завтра вечером.

      Ты удивлённо оглядываешься на выцветшие игры, детские аттракционы, тележки с липкой едой. Впервые в твоей жизни всё это выглядит так великолепно!

      — Мы обязательно придём! — выкрикиваешь ты, направляясь к вашим велосипедам. — Это самый лучший карнавал, который я когда-либо видел!

      
        Конец.
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Секунду спустя твои голова и пятки врезаются в стену. Ты повисаешь вниз головой — в середине гигантского намагниченного колеса!

      — Ты готов к Последнему Испытанию? — торжественно вопрошает Большой Эл.

      — Разумеется нет! — вопишь ты. — ВЫПУСТИТЕ МЕНЯ ОТСЮДА!

      — Мы выпустим тебя — но не раньше, чем ты столкнёшься лицом к лицу с Последним Испытанием. Одно вращение колеса решит твою судьбу. Если ты выиграешь — сможешь уйти. Если же ты проиграешь — останешься здесь навеки.

      Может ли это быть твоей судьбой?

      Большой Эл приближается к колесу.

      Брэд и Пэтти вцепились друг в друга.

      Твоё сердце колотится.

      Твои руки истекают потом.

      Это оно. Одно вращение.

      Он отправляет колесо — вместе с тобой — в крутой полёт. Где же оно остановится?

      Попробуй угадать!

      На странице 44?

      На странице 74?

      На странице 124?
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— Эй, подождите! — кричишь ты Брэду и Пэтти, несясь к воротам Космического Корабля.

      Они оба не обращают на тебя внимания, идя впереди. Ты следуешь за ними сквозь узкий тоннель, ведущий к месту посадки.

      Ты глядишь себе под ноги. Чёрная резина. Из-за этого пол под тобой слегка пружинит — странное чувство!

      Через каждые несколько шагов ты видишь круглые иллюминаторы. Заглянув в один, ты видишь космонавтов, водружающих флаг на лунную почву. Тогда ты смотришь в другой. Теперь они сидят в капсуле. Это удивительно, думаешь ты. Они выглядит как живые. Совершенно как живые.

      После длительного подъёма вы с Пэтти Брэдом, наконец, добираетесь до места погрузки.

      Гладкая капсула в форме пули со свистом поднимается снизу и останавливается прямо перед вами. В ней три секции. Брэд карабкается в последнюю, ты прыгаешь в переднюю, а Пэтти забирается в ту, что посредине.

      И внезапно вы оказываетесь в ловушке!

      Беги на страницу 58.
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Толпа сжимает кольцо. Твои карманы пусты — тебе нечем защититься от них. Так что лучше бы тебе бежать!

      Тебе в глаза бросается щель в стене, сразу возле колеса. Она мала — слишком мала, чтобы в неё мог протиснуться взрослый — но тебе, скорее всего, это удастся.

      — Давайте за мной! — орёшь ты Пэтти и Брэду, пролезая в отверстие. Оно приводит тебя за кулисы — а затем в другой яркий шатер.

      Ты можешь услышать, как толпа позади тебя пытается преследовать вас сквозь щель.

      — Идём! Мы можем проскользнуть под этим шатром, — говоришь ты. И на сей раз с тобой никто не спорит.

      Вы трое ныряете под пологом — и обнаруживаете себя в окружении другой толпы. Все они сидят в креслах. И все они не двигаются. Они просто глазеют на вас своими стеклянным и глазками.

      Иди на страницу 55.
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Что за идея? Ты хочешь взять великана «на слабо», чтобы он помог тебе.

      — Эй, ты. Ты знаешь, что ты настоящий слабак, — говоришь ты великану.

      Он смотрит на тебя так, будто не может поверить своим ушам.

      А Пэтти и Брэд смотрят на тебя так, будто ты спятил.

      Возможно, так оно и есть.

      — Ты слабак, — продолжаешь ты. — Ты сидишь здесь целый день, слушаясь приказов этого ничтожества, Большого Эла. А сам живёшь тут в ужасных условиях. Почему? Да потому, что ты слабак и не хочешь дать отпор. Ты мог бы сломать прутья клетки и сбежать — но ты не хочешь. Потому что ты слабак — СЛА-БАК — слабак!

      Гигант встаёт. Ты глядишь на него снизу — в нём не меньше пятнадцати футов. Он с грохотом топает к тебе — и он вовсе не улыбается.

      Сработает ли твой план? Он собирается разорвать прутья клетки, чтобы доказать тебе, что ты не прав? Или он собирается разорвать тебя самого?

      Теперь ты уже ничего не можешь поделать.

      Погляди в окно.

      Если сейчас солнечно, иди на страницу 45.

      Если идёт дождь или за окном темно, иди на страницу 85.
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Ты тычешься в правое ответвление. Глядя из стороны в сторону, ты видишь только сотни своих собственных изображений. И ты выглядишь довольно озадаченным. И испуганным.

      — Эй, мне бы не помешала какая-нибудь помощь, — зовёшь ты.

      Тишина.

      Ты стучишь кулаком в ближайшую стену.

      И стена начинает двигаться.

      Всего на дюйм или два — на дюйм или два ближе к тебе!

      Ты отступаешь назад — но стена позади тоже движется.

      Стены смыкаются навстречу друг другу. Они всё ближе к тебе.

      Ты будешь раздавлен!

      Сжимайся на странице 65.
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Ты падаешь… Падаешь… И тебе в голову не приходит ничего лучше, чем махать руками, как птица.

      В эту секунду гигантский порыв воздуха бьёт прямо в тебя и закидывает твою тушку обратно на мост.

      Тяжело дыша, ты проносишься через остаток шаткого моста. Только достигнув безопасной земли, ты оглядываешься. И ахаешь! Мост и сердце карнавала исчезли! На их месте осталась лишь чёрная пустота!

      — Вау! Крутые спецэффекты! — громко кричишь ты. Но неужели твоё падение тоже было спецэффектом? Тебе так не показалось.

      Ты поворачиваешься лицом к Дому Ужасов. Вблизи он выглядит весьма, весьма жутким. С крыши клочьями свисает паутина, изнутри сочится призрачное жёлтое сияние. Круто! А рядом с домом ты замечаешь табличку, на которой написано РЕЧНОЙ СПУСК В НИКУДА. И там есть невероятные моторные лодки, которыми ты сможешь управлять самостоятельно.

      Что же ты попробуешь в первую очередь?

      Хочешь попробовать Речной спуск в Никуда?

      Беги на страницу 68.

      Настроился на Дом Ужасов?

      Беги на страницу 66.
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Ты с щелчком поворачиваешь голову направо, разминая шею — когда вдруг слышишь приближающиеся шаги.

      Внезапно ты оказывается лицом к лицу с коротышкой, у которого морщинистая кожа и налитые кровью глаза. Его чёрные густые волосы напоминают наждачную бумагу — да и взгляд его глаз производит похожее впечатление. Его злое выражение лица заставляет тебя сжаться.

      Но он ещё ничего по сравнению с «чем-то» за его спиной — двумя семифутовыми чудовищами. У одного из них синие рога и выпученные красные глаза. Другое имеет чешуйчатую кожу и пасть аллигатора, которая щёлкает, когда он глядит на тебя.

      Всё трио одето в лабораторные халаты. И по той жадности, с которой они на тебя глядят, ты понимаешь, что стал лабораторной крысой.

      Ты неистово пытаешься выпутаться из сетки. Но ты прочно пойман в неё — как муха в паутину.

      — Добро пожаловать в мою скромную лабораторию, — говорит коротышка. — Я — доктор Франк Эн. Стоун, идейный вдохновитель Карнавала Ужасов.

      Карнавал Ужасов! Тебе не нравится, как это звучит!

      Беги на страницу 89.
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Твоя лодка на высокой скорости скользит по каналу к Бородавочному Болоту. Водяные струи бьют тебе в лицо. Но вскоре тебе приходится замедлиться. Внезапно вокруг тебя возникают деревья. И вот ты уже полностью окружён возвышающимися стволами.

      В тёмном свете их ветки можно принять за узловатые руки с почерневшими костлявыми пальцами. Ты внимательно смотришь на деревья. Может ли это быть? Они правда тянутся к тебе?

      Ты медленно ведёшь лодку через спутанные ветки. Здесь они настолько густы, что ты едва можешь пройти сквозь них.

      Деревья шумят, будто шепчутся друг с другом. Их верхушки начинают раскачиваться. Когда ты осторожно скользишь по воде, листья хлопают по твоему лицу.

      Хлоп. Хлоп. Хлоп.

      Твоё сердце вырывается из груди. Это действительно жутко. Как далеко идёт этот путь в никуда? Ты начинаешь задумывать об этом. Что-то тормошит тебе волосы.

      Иди на страницу 105.
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Ты ещё раз оглядываешь гнома. Он издаёт хриплый, злой смешок. Нет — никак нельзя ему доверять. А кроме того, ты можешь услышать снаружи музыку. И ты уверен, что выход где-то рядом.

      — Нет, спасибо. Мне не нужна ничья помощь, — мямлишь ты.

      Он пожимает плечами.

      — Ну, ладно, действуй, — говорит он. А затем растворяется в темноте.

      Ты бредёшь по направлению к музыке. Но спустя пять минут ты понимаешь, что так никуда не пришёл.

      Может быть, следовало идти за гномом. Ты начинаешь думать о Брэде и Пэтти. В порядке ли они?

      И, когда ты уже думаешь, что проблуждаешь в этих тоннелях до конца своей жизни, путь просто и неожиданно заканчивается! Теперь перед тобой две двери — одна красная и другая синяя. Какую из них тебе попробовать? Может быть, тебе подкинуть монетку?

      Возьми монетку. Подкинь её и погляди, что выпадет, орёл или решка.

      Если выпал орёл, пробуй синюю дверь на странице 57.

      Если выпала решка, пробуй красную дверь на странице 104.
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— Давайте сначала пойдём на аттракционы! — восклицаешь ты. — Эти американские горки выглядят потрясающе!

      — Ладно, — соглашается Пэтти. — Давайте сюда! — вопит она, направляясь к ним.

      Когда ты добираешься на место, то не можешь вымолвить ни слова — лишь молча таращишься в изумлении. Здесь находятся самые фантастические аттракционы, которые ты только видел. Уходящие ввысь рельсы… Парящие лодочки… Закрученные горки! Всё это движется. Свистит, кружится, делает мёртвые петли. И все аттракционы пусты! В них ни одного отдыхающего. Вообще ни одного человека в очереди к ним!

      — Круто! — выдыхает Пэтти. — Для нас точно найдётся местечко.

      Лицо Брэда зеленеет, когда он водит головой, пытаясь уследить за Сверхскоростным Космическим Кораблём и Горкой Гибели одновременно.

      — Как вы думаете, у них есть аттракцион, который не перевернёт нас с ног на голову? — несмело спрашивает он.

      — Давай! Попробуем этот Корабль! — зовёт Пэтти тебя с Брэдом. Затем она устремляется ко входу на аттракцион.

      Ты останавливаешься и запрокидываешь голову, чтобы рассмотреть самую верхнюю из кабинок Корабля. И ты ахаешь!

      Быстрее! Беги на страницу 47.
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Пять минут спустя вы трое сворачиваете на тёмную аллею. Брэд так напуган, что практически утыкается тебе в спину.

      Аллея завалена большими картонными коробками и переполненными мусорными баками. Запах из них напоминает протухшую рыбу.

      — Эй! Не наступай мне на ботинки, — говоришь ты Брэду.

      — Я вовсе никуда не наступаю, — огрызается тот в ответ. — Я и близко не касаюсь твоих дурацких ботинок.

      Ты глядишь вниз. И едва не вопишь.

      Брэд прав. Он не наступает на тебя. Это делают около десятка крыс.

      Ты судорожно трясёшь ногой. Крысы брызжут в разные стороны.

      Брэд замечает крыс и едва не пускается наутёк.

      Вы с Пэтти поскорее тянете его обратно.

      — Эй! Гляди-ка! — говорит Пэтти, показывая вперёд. — Дверь!

      На двери ты видишь большую надпись

      
        ПОСТОРОННИМ ХОД ВОСПРЕЩЁН

      

      Так что… Вы шагаете прямо в неё.

      Беги на страницу 13.
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Ты разворачиваешься и направляешься в другую сторону. Твои отражения скачут под самыми сумасшедшими углами. Сейчас ты идёшь прямо или заворачиваешь за угол? Никто не скажет тебе об этом. Но, тем не менее, сейчас ты уверен, что находишься на правильном пути!

      — Сюда! — зовёт голос. — Снова поверни налево!

      Снова повернуть налево?

      Теперь ты и правда запутался.

      Если ты повернёшь налево, то наконец-то сбежишь отсюда?

      Иди на страницу 118.

      НА ПОМОЩЬ!
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Ты закрываешь голову руками и пытаешься скрыться в чаще леса. Но нетопырь кружит над тобой и вновь ныряет.

      — Прекрати! Прекрати! — вопишь ты.

      Поворачивая и несясь к каким-то низким кустам, ты вспоминаешь байки — ужасные байки о летучих мышах, которые делают гнёзда в человеческих волосах. И единственный способ избавиться от них — это побриться наголо.

      Но это всё неправда — или правда?

      Ты замечаешь в мокрой грязи большую палку и хватаешь её.

      Нетопырь налетает на тебя ещё раз, и — ХРЯСЬ!

      Ты бьёшь его.

      Нетопырь падает на землю.

      И ты видишь у него провода.

      Это механический нетопырь.

      Всё это — лишь часть аттракциона, думаешь ты. И вся эта лодочная поездка. Вау, они на этом карнавале делают всё весьма правдоподобным. Почувствовав себя лучше, ты глядишь вперёд. Там располагается полянка.

      Но когда ты видишь, что на ней находится — ты вопишь!

      Иди на страницу 93.
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— У нас есть победитель, у нас есть победитель, — коротко кричит попугай. — Ты выигрываешь двадцать пять очков — плюс любая понравившаяся вещь из комнаты призов. Шагай сюда.

      Ты нетерпеливо следуешь за птицей в кладовую позади кабинки с колесом. Там тебя встречает самый странный ассортимент хлама, который ты только видел. Пыльные старые каталоги, чучела крыс, куча ржавых топоров и портреты безголовых людей, сжимающих собственные головы!

      — Давай уже, выбирай. Не стой долго, — говорит попугай.

      Только не из этого мусора, думаешь ты. А затем ты замечаешь полку маленьких баночек с яркими этикетками:

      
        · ИГРАЙ И СИЯЙ

      

      
        · ГЛИНИСТАЯ СЛИЗЬ

      

      
        · ДЬЯВОЛЬСКАЯ КРОВЬ

      

      Дьявольская Кровь? Эй, это не та самая волшебная штука, про которую ты читал в УЖАСТИКАХ?

      — Я выбираю Дьявольскую Кровь, — решаешь ты.

      — Отличный выбор, — замечает попугай.

      Быстро покидая комнатку со своим призом, ты дивишься тому, что двадцати пяти очков оказалось достаточно. Так, что дальше?

      Если ты хочешь выиграть ещё больше очков, беги на страницу 9.

      Если ты ещё не играл в «Угадай Свой Вес на Марсе», беги на страницу 72.

      Если ты уже играл в «Угадай Свой Вес на Марсе», беги на страницу 17.
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Ты зажмуриваешь глаза. Когда ты открываешь их вновь, ваша кабинка резко вырывается вперёд — и вы делаете одну мёртвую петлю за другой. Твоя челюсть отвисает, и ты хочешь заорать, но ни звука не выходит из твоего рта.

      Теперь кабинка начинает быстро падать вниз — как лифт, потерявший управление. Твоё сердце колотится в груди. Это самые быстрые и лучшие американские горки, какие только могут быть! Оказавшись внизу, вы снижаете скорость. А затем ты видишь, что находится впереди.

      Зияющая чёрная дыра — тоннель!

      Когда кабинка выстреливает в открытую пасть тоннеля, ты снова начинаешь вопить. Дверь тоннеля вот-вот закроется!

      Хлоп! Дверь с треском захлопывается — за вашей кабинкой. Ты долго, с облегчением выдыхаешь. Но теперь в тоннеле так темно, что ты ничего не видишь.

      Это страшно! Но не так страшно, как то, что происходит дальше.

      Что случилось? Иди на страницу 94 и узнай.
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— Пять, четыре, три, два, один. Мы отправляемся, — объявляет механический голос.

      К твоему ужасу, ракета выстреливает ввысь! Ураганная сила сносит тебя к задней стенке капсулы. А секунду спустя ты покидаешь земную атмосферу.

      Включается записанное сообщение:

      — Поздравляем. Вы идеально подходите по весу на роль исследователя Марса. Мы будем следить за вашей поездкой и вернём вас обратно приблизительно через двадцать лет — с погрешностью плюс-минус десять лет в случае, если что-нибудь пойдёт не так. Но не беспокойтесь. Ничего не может пойти не так… Пойти не так… Пойти не так…

      
        Конец.
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— Как это волшебное число может спасти мою жизнь? — спрашиваешь ты мадам Ксено. Но предсказательница удачи не отвечает. Она лишь слепо глядит в пустоту. Кажется, она ушла в глубокий транс.

      Ты не очень-то веришь ей — все гадатели всегда оказываются лишь шарлатанами — но на всякий случай запоминаешь цифры. Один-три-два, один-три-два, число я с карточки назвал, повторяешь ты, чтобы было легче запомнить.

      Мадам Ксено собирает карты обратно в колоду. Она прикрывает глаза и машет своей украшенной бижутерией рукой в сторону выхода.

      Сообразив, что предсказание удачи окончилось, ты покидаешь палатку и оглядываешься в поисках Пэтти и Брэда.

      Ты щуришься, оглядывая все украшенные яркими огнями кабинки — но нигде не можешь их найти.

      Пытаясь понять, в какую сторону они пошли, ты замечаешь Большого Эла, приближающегося к тебе. И он не один — он ведёт большую группу людей. Когда они приближаются, ты слышишь, что все они что-то поют. Но что?

      — ИГРАЙ ИЛИ ПЛАТИ. ИГРАЙ ИЛИ ПЛАТИ.

      Что бы это значило?

      Иди на страницу 16, чтобы узнать.
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Волна паники накрывает тебя, когда стены обрушиваются вниз. Ты закрываешь голову руками и зажмуриваешь глаза.

      А затем тишина. Тряска прекращается.

      Когда ты вновь открываешь глаза, комната и люди в костюмах исчезли. Ты находишься снаружи — в зоне аттракционов! Но самый большой сюрприз — это то, что ты замечаешь Пэтти и Брэда!

      — Ребята, как же я рад вас видеть! — говоришь ты, бросаясь к ним. — Где вы были?

      Брэд качает головой:

      — Ты не поверишь, на каких аттракционах мы побывали!

      — Мы должны выбраться отсюда до полуночи, — говоришь ты и спешно рассказываешь своим друзьям всё, что узнал от дамы с красным зонтиком.

      — Нет проблем, — говорит Пэтти. — Гляди. Я уверена, что выход прямо за тем аттракционом, что называется Коридором Горного Короля.

      — Нет, выход там — возле таблички «Хэллоуин-Экспресс», — настаивает Брэд.

      Как ты думаешь, какой путь правильный?

      Хэллоуин-Экспресс?

      Тогда иди на страницу 108.

      Горный Король?

      Тогда иди на страницу 107.
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Ты собираешься завопить. Кажется, это самое логичное в такой ситуации.

      А затем ты вспоминаешь надпись на табличке.

      Открытый Зверинец Рептилий.

      У тебя появляется идея. Ты знаешь, что это безумная идея. Но на этом карнавале всё безумное.

      Ты уже чувствуешь на своей руке горячее дыхание аллигатора. Но вместо того, чтобы отдёрнуть её назад, ты тянешься к нему.

      — Что ты делаешь? — визжит Пэтти.

      Твои пальцы тянутся вперёд. Через открытую пасть аллигатора, к его макушке.

      И ты гладишь его.

      — Хороший крокодильчик, — мурлычешь ты, гладя его по чешуйчатой голове.

      Твоя рука дрожит, но ты не останавливаешься. И медленно — очень медленно — рот твари начинает захлопываться.

      А затем она падает на спину и засыпает!

      Вы бесшумно соскальзываете с бревна, крадётесь от берега — и натыкаетесь прямо на Большого Эла!

      — Так, так, так. Поглядите-ка, кто тут у нас, — нараспев произносит Большой Эл. — Пойдём со мной. Настало время Последнего Испытания.

      Похоже, у тебя нет выбора.

      Следуй за Большим Элом на страницу 84.
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Ты пролетаешь круг за кругом. Всё кругом размыто. Ты ничего не видишь, но слышишь, как толпа вопит:

      — ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ!

      А затем колесо останавливается.

      Оглушительный вздох пробегает по зрительному залу.

      Выиграл ты или проиграл?

      Не-а. Ты просто остановился на КРУЖИСЬ ОПЯТЬ.

      Возвращайся на страницу 25 и крути колесо вновь.
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Великан нависает над тобой. Он высокий, как дерево возле твоего дома — и куда более злой. Его огромные губы подрагивают, и он говорит:

      — Ты задел мои чувства.

      Затем он начинает рыдать.

      — Я же не слабак. Вовсе нет, — говорит он в перерывах между чудовищными всхлипываниями.

      Теперь он уж точно выглядит как слабак.

      Иди на страницу 98.
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Ты падаешь… Падаешь… Всё происходит как будто в замедленной съёмке. Неужели это… конец?

      Да.
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Космическая трасса тянется так высоко, что, кажется, уходит в облака. Твой взгляд падает на одну из кабинок, быстро скользящих по кривой. Она похожа на космическую ракету. Ты замечаешь на ней ремни безопасности, которые фиксируют всё тело — тебе приходилось видеть такое раньше. С их помощью ты не выпадешь, если повернёшься вниз головой. Вообще-то ты никогда не говорил об этом раньше, но, как и для Брэда, катание вверх тормашками для тебя не входит в число любимых вещей.

      Но тем не менее Корабль выглядит потрясающе — особенно та часть, где начинается тоннель — и ты видишь, что кабинки несутся быстро. Действительно быстро!

      Ты уже почти решился направиться ко входу в Космический Корабль, как вдруг слышишь из-за спины жуткую органную музыку. Ты оборачиваешься. В некотором отдалении от тебя возвышается нагоняющей ужас громадой тёмный и страшный дом с привидениями.

      Ты сверяешься с картой. Этот аттракцион называется Домом Ужасов. Гмммм. Ты любишь дома с привидениями. А этот и правда выглядит жутковато.

      Ты в растерянности стоишь, переводя взгляд с одного развлечения на другое. Попробовать всё ты просто не успеешь. Корабль или дом с привидениями? Решай сейчас.

      Если ты решаешь присоединиться к Пэтти и Брэду на Космическом Корабле, поднимайся на борт на странице 26.

      Если ты хочешь в одиночку исследовать Дом Ужасов, беги на страницу 64.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        48

      

      [image: after_title]

— Давайте! — вскрикивает Пэтти. — Давайте!

      С этими словами она несётся прочь. Вы с Брэдом спешите за ней.

      Надеюсь, Пэтти знает, что делает, думаешь ты, пытаясь не отстать от неё. Потому что прямо сейчас это выглядит вовсе не так.

      Пэтти ведёт вас через лабиринт подземных переходов. Затем, когда ты уже почти собрался крикнуть «Остановись!» — она это и делает. И ты обнаруживаешь себя стоящим на улице, перед оградой из колючей проволоки!

      Впереди ты замечаешь дыру в ней.

      — Пошли туда! — говорит Пэтти.

      Вы трое пролезаете через дыру в заборе и ковыляете по высокой мокрой траве. Ты оглядываешься по сторонам, но вокруг слишком темно, чтобы что-нибудь увидеть.

      Зато тебе всё отлично слышно. И звуки, которые достигают твоих ушей, заставляют твою кожу покрыться мурашками.

      Скольжение. Ты определённо слышишь скольжение.

      И шипение.

      Ты хочешь убраться отсюда. Но обернувшись, ты не можешь найти дыру в заборе! Зато ты видишь кое-что другое. Табличку!

      Спеши на страницу 60.
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Колесо останавливается на отметке СВОБОДНЫЙ ПОЛЁТ. Ты собираешься попробовать ещё раз, но дурацкий попугай взлетает и вцепляется тебе в плечо.

      — Ай! Это больно, — кричишь ты.

      — Свободный полёт, свободный полёт, ты отправляешься в свободный полёт.

      — Отпусти меня, — командуешь ты. Но когда ты поворачиваешь голову, чтобы взглянуть на птицу, вопль застывает у тебя в горле. Попугай раздулся до огромного стервятника. Его чёрные бусинки-глаза пронизывают тебя насквозь. Он вонзает свои острые, как бритва, когти всё глубже в твоё плечо.

      Беги! — кричит тебе твой инстинкт выживания. Но у хищной птицы другие планы. И в них входит обед — где ты играешь роль главного блюда.

      Большая птица подхватывает тебя за шиворот, будто ты тряпичная кукла. Пинаясь, крича и пробуя каждый приём, выученный в секции карате, ты борешься за свою жизнь. Но всё без толку. Он одним рывком поднимает тебя над землёй.

      И ты внезапно можешь видеть пугающую картину — карнавал с высоты двадцати… Тридцати… Пятидесяти футов.

      Лети на страницу 50.
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Тук, тук, тук. Твоё сердце гулко бухает в груди. Что это за карнавал такой, если даже «Свободный полёт» здесь означает смертный приговор?

      Ты кружишься над круглыми зелёными верхушками деревьев. У тебя сильно кружится голова, тебе хочется закрыть глаза. Но ты знаешь, что это не лучшая идея — учитывая, что ты летишь на высоте пятидесяти футов без самолёта или парашюта.

      Когда ты подлетаешь к верхушкам деревьев поближе, твоему взгляду открывается ужасающее зрелище. Пять птенцов стервятника в гнезде — пять очень голодных птенцов с широко раскрытыми клювами.

      Конец близок. Ты собираешься стать ужином с доставкой на дом. Если только ты не сможешь как-нибудь заставить стервятника выпустить тебя. Ты отчаянно роешься в карманах!

      Если ты уже выиграл в одной из игр шоколадный батончик беги на страницу 76.

      Если же нет, беги на страницу 115.
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Ты не сможешь справиться с обоими чудовищами, поэтому ты решаешь подождать, пока хотя бы одно из них покинет комнату.

      Ты хватаешься за руку доктора Стоуна. Он гораздо сильнее, чем кажется. Одним небрежным рывком он полностью освобождает тебя из сетки.

      Затем он поворачивается к чудовищам.

      — Ладно, — рявкает он. — Подготовьте сеть. Самое время потренироваться с шипастыми ракетками.

      С шипастыми ракетками? Что бы это значило?

      Монстры срываются с места. Они потирают руки от злобного предвкушения. Затем они распутывают сетку и направляются в заднюю часть комнаты, где на полу покоятся два больших столба.

      Ты зажмуриваешь глаза — и надеешься, что когда откроешь их вновь, это всё окажется лишь сном. Очень плохим сном.

      Но когда ты открываешь свои глаза, ты уже знаешь, что это не сон. Нет — это игра в теннис. Сетка натянута между двумя столбами — и угадай, какую роль играешь ты? Верно. Ты мяч! Берегись этих двуручных шипастых ракеток. Их удары бывают довольно болезненными!

      Конец.
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Как только часы бьют двенадцать раз, поезд входит в тоннель.

      Ты затаиваешь дыхание, гадая, что же увидишь, когда достигнешь его другого конца.

      Чух. Чух. Чух.

      Паровозик медленно выплывает из тоннеля — и ты видишь, что тебя окружают карнавальные работники. Они повсюду!

      Чухай на страницу 24.
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О нет! Кажется, космическая леди угадала! Что теперь будет?

      Два охранника заталкивают тебя прямо в космическую комнатку.

      Это пустая и узкая рубка, которая простирается дальше, чем ты можешь увидеть.

      Когда дверца за тобой захлопывается, один из охранников рявкает:

      — Становись на весы!

      Ты шагаешь на весы — и они показывают, насколько точной была догадка космической леди.

      Ты нажимаешь на дверь комнатки-рубки, но она застряла.

      Ты пробуешь ещё раз. Она не двигается с места.

      Может быть, она закрыта снаружи?

      — Эй! Я не могу выйти! — кричишь ты охранникам. Но они лишь отмахиваются.

      — Эй, выпустите меня! — ты начинаешь беситься. — Выпустите меня!

      И вдруг вся комната начинает трястись и рычать. РРРРРРРРР. Гул мощных ракетных двигателей эхом отдаётся в твоих ушах. Звучит так, как если бы тебя запускали в космос. Но ведь это невозможно, не так ли?

      Беги на страницу 40.
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Твой Хэллоуин-Экспресс подъезжает прямо к коттеджу, и его дверь со скрипом открывается. Подняв головы, вы вглядываетесь в дверной проём. И видите скелета со злобной усмешкой на черепе. И он кидается прямо на тебя!

      — Сладость или гадость! — визжит он, протягивая к тебе свои костлявые руки.

      Ты изо всех сил нажимаешь на педаль, и машинка рвётся вперёд — прямо из рук скелета!

      Твоё сердце бьётся со скоростью неуправляемого автомобиля. Вы проноситесь через жуткий лес, несколько коттеджей — но выхода всё нету.

      А затем он кидается тебе в глаза — служебный выход!

      Всё, что нужно — это остановить машинку, выпрыгнуть наружу и перелезть через забор, и вот вы уже свободны.

      Ты глядишь на часы — до полуночи пять минут!

      — О, нет! — вопит Пэтти. — Быстрее, поворачивай налево! Не останавливайся!

      
        Поворачивай налево! И беги на страницу 83.
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Это куклы. Вот почему они не двигаются!

      — Они должны быть где-то здесь, — слышишь ты грохочущий голос Большого Эла.

      — Эй! Эти болванчики выглядят точно так же, как в книжках серии «Ужастики», — говорит Пэтти.

      — Ты имеешь в виду «Ночь ожившего болванчика»? — уточняет Брэд.

      Чудесно, думаешь ты. Твои друзья дискутируют о книжках за пару минут до того, как на вас нападёт обезумевшая толпа. А затем тебя осеняет.

      — Помните те магические слова, которые приводили болванчика к жизни в этой книге? — спрашиваешь ты друзей. — Может быть, мы могли бы оживить этого парня, и он поможет нам — там он был довольно серьёзным.

      Твои друзья соглашаются — стоит попытаться.

      Если ты думаешь, что эти слова — «карру марри одонна лома молону каррано», беги на страницу 69.

      Если ты думаешь, что эти слова — «уппа лупа дамми дупа», беги на страницу 82.
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Ты выпрыгиваешь из лодки. Бурая гнилостная вода попадает тебе в рот. Мерзость!

      Ты делаешь несколько сильных рывков и внезапно упираешься в дно болота. Вода здесь едва достигает фута в глубину. Невероятно! Всё это время ты был в паре дюймов от безопасного места!

      Пробиваясь сквозь бурую пену, ты бредёшь к берегу. Твоя одежда промокла насквозь и пахнет помойкой. Ну, нужно видеть и светлую сторону, напоминаешь ты себе. По крайней мере, ты не пошёл на дно вместе с лодкой.

      Но твои злоключения ещё не завершились. Ты стоишь в жутком и промозглом лесу, окружающем озеро. Жуткие визги эхом проносятся сквозь ночную мглу. И ты совершенно точно заблудился.

      Начинает дуть ветер. Дрожа, ты обхватываешь плечи руками и гадаешь, где сейчас находятся и что поделывают твои друзья.

      А затем — ШМЯК!

      Что-то чёрное и лохматое пикирует прямо на тебя! Ты вжимаешь голову в плечу, но оно налетает вновь и вновь.

      Гигантский нетопырь!

      Иди на страницу 37.
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Ты открываешь синюю дверь и заглядываешь внутрь. Перед тобой простирается длинный и тёмный коридор. Во всяком случае, ты думаешь, что он длинный. Трудно сказать — там кромешная тьма. Ты не знаешь, как тебе быть.

      — Может быть, я должен был выбрать другую дверь, — говоришь ты себе. — Мне нечего делать здесь, я выхожу!

      Но синяя дверь уже закрыта за тобой! Теперь ты точно уверен, что сделал неправильный выбор. Но тебе некуда идти, кроме как вперёд.

      Твои колени начинают подрагивать, когда ты шажок за шажком прокладываешь свой путь по тёмному коридору.

      Но тут он заканчивается во вспышке яркого света. И прямо перед тобой возвышается на сотни футов огромная лиловая гора.

      Ты с облегчением выдыхаешь. По крайней мере, ты уже не в темноте.

      Изучив гору, ты видишь, что она выглядит прямо как настоящая! Но в ней вырублена дверь, на которой ты замечаешь цветную надпись:

      
        ГОРКА ГИБЕЛИ.

        МОЖЕТ БЫТЬ, ТЫ УЖЕ НИКОГДА

        НЕ ВЕРНЁШЬСЯ НАЗАД.

      

      Иди на страницу 135.
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Стальные прутья падают сверху — и, упав прямо на твои колени и грудь, пригвождают тебя к месту. Ты совсем не можешь двигаться. Даже твоя голова зафиксирована сверхсильными наушниками. Оттуда раздаётся голос, объявляющий:

      — Пять, четыре, три, два, один, ПУСК!

      Ты слышишь страшный грохот. Воздух наполняют дым и искры, когда ваша кабинка начинает подъём по первому холму. Твоя голова вжимается в плечи — а ракета летит всё выше и выше. Первый подъём бесконечен, но открывающийся вам вид просто великолепен. С высоты ты можешь увидеть сердце карнавала, дом с привидениями и тенистое болото. Ты поверить не можешь, насколько большой этот карнавал!

      — Аккуратней! — орёт Пэтти. — Там ААААААААААААА!..

      Что бы она ни собиралась сказать, слова превращаются в дикий вопль, когда ракета наклоняется вниз — и начинает спуск. Струи ветра хлещут тебя в лицо. Ты вжат в кресло с такой силой, что чувствуешь себя блинчиком. Всё размывается в фантастическую полосу.

      Когда ваша кабинка поднимается на следующий холм, ты смеёшься и кричишь одновременно. Это великолепно, думаешь ты! Но это большая, очень большая ошибка…

      Иди на страницу 39.
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Синий — твой любимый цвет. Ты переворачиваешь синюю карту.

      Там послание:

      «Помоги нам! Ты — наша единственная надежда. Поспеши в заднюю дверь паноптикума нашего шоу». Подпись: «Уроды».

      — Что это значит? — спрашиваешь ты мадам Ксено. Она заглядывает тебе в глаза. Её губы подрагивают. Она вот-вот заговорит.

      А затем свет гаснет — и во тьме раздаётся леденящий душу вопль!

      Ты срываешься к двери, когда тусклый свет внезапно с миганием зажигается. Оглянувшись в сторону стола, ты видишь: мадам Ксено пропала!

      Ты тянешься за картой. И вдруг она вспыхивает красным пламенем! За секунду весь шатёр наполняется едким дымом. Огонь переходит на пол. Ты бежишь к двери.

      Выскочив наружу, ты судорожно глотаешь свежий воздух. Уф! Ты сделал это.

      Ты оборачиваешься. Ни дыма. Ни огня. Ни шатра! Всё это попросту исчезло! Что же ты теперь должен делать?

      Если ты решил помочь уродам, беги на страницу 11.

      Если ты не хочешь помогать уродам, беги на страницу 113.
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— Там табличка! — окликаешь ты Пэтти и Брэда. — Давайте поглядим, что на ней написано.

      Вы трое несётесь по мокрой траве. Твои носки промокли насквозь. Твои кроссовки скрипят на бегу. Но это вовсе не тот звук, от которого ты дрожишь.

      Тот звук — это шипение. И оно всё громче.

      — Не уверен, что хочу прочесть надпись на табличке, — обращаешься ты к Пэтти и Брэду.

      — Я понимаю, о чём ты, — восклицает в ответ Пэтти. — У меня тоже такое чувство, что нам не понравится то, что мы увидим.

      И ты оказываешься прав. Добежав до таблички, ты читаешь вслух:

      — Открытый Зверинец Рептилий! Вы когда-нибудь слышали о подобном? Что это вообще за карнавал такой?

      — Этот карнавал — з-зло, — заикается Брэд.

      Ты собираешься согласиться с ним, когда вдруг замечаешь, что трава напротив тебя колышется. Что-то ползёт через неё. Что-то большое. А затем ты видишь, что это.

      — Змея! — вопит Брэд.

      Ты знаешь, что должен убегать — но в какую сторону? Налево или направо?

      Если ты бежишь налево, поворачивай на страницу 125.

      Если ты бежишь направо, поворачивай на страницу 12.
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Ты слишком напуган, чтобы обернуться. И слишком напуган, чтобы этого не сделать. Рискнув кинуть взгляд через плечо, ты видишь большой тёмный силуэт позади себя. Это высокий человек. Нет. Ты сощуриваешься. Это кто-то тёмный и волосатый, с грязными листьями и зелёными лозами, свисающими с его тела. Это какое-то болотное чудовище!

      Ты бежишь так быстро, как только можешь. Твоя грудь охвачена огнём. Болотное чудовище догоняет тебя.

      Ты понимаешь, что должен продолжать бег, но чувствуешь, что ещё немного — и твоё сердце попросту взорвётся. Тебе приходится остановиться.

      Развернувшись, ты глядишь прямо в налитые кровью глаза болотного чудовища.

      — Какой правдоподобный костюм, — с надеждой говоришь ты.

      Хорошая попытка — но болотное чудовище не носит костюма. Оно настоящее, и это, к сожалению, самый настоящий… конец.
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Ты решаешь дождаться Большого Эла.

      — Большой Эл должен освободить уродов, — говоришь ты Пэтти и Брэду. — Если он не сделает этого, я звоню в полицию.

      — Освободить уродов? — произносит Большой Эл, врываясь в помещение. — Уроды вольны уйти в любое время. Тюрьма — это лишь часть шоу. Ты что, повёлся на их дежурную шутку с «освободи нас»? — и он искренне смеётся.

      — Он брешшшшет, — говорит Леди Змея. — Мы узззззники.

      — Ох, ну ладно, — отвечает Большой Эл. — Вы не узники.

      И с этими словами он отпирает двери всех решёток. Затем он поворачивается к тебе и твоим друзьям.

      — Как ты можешь видеть, уроды свободны. А теперь пойдём со мной. Ты даже не испробовал ни одной игры в сердце карнавала.

      — Не ходи с ним. Это ловушшшшшка! — восклицает Леди Змея.

      Должен ли ты идти с Большим Элом?

      Кто говорит правду? Эл или Леди Змея?

      Если ты хочешь пойти с Элом, перемещайся на страницу 84.

      Если ты веришь Леди Змее, иди на страницу 102.
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Бух.

      Желоб отворяется. Ты летишь головой вниз на мягкую траву.

      Несколько раз моргнув, ты издаёшь долгий вздох облегчения. Это была всё-таки не Горка Гибели.

      Поднявшись на ноги, ты слышишь, что кто-то зовёт тебя по имени.

      Оглянувшись, ты кричишь от радости. Это Брэд! И Пэтти тоже там!

      Ты рассказываешь им о своей страшной поездке на горке — и о том, как ты думал, что будешь скользить вечно.

      — Круто! — восклицает Пэтти. — Давайте на этот раз прокатимся все вместе!

      — Нет! — говоришь ты ей. — Этот карнавал такой странный. И опасный. Что-то тут не так. Мы должны уйти отсюда. Сейчас же.

      — Ага, — соглашается Брэд. — И чем скорее, тем лучше.

      — У меня идея, — объявляет Пэтти. Вы с Брэдом жмётесь к ней. — Я заметила тут задний выход. Но есть маленький риск. Мы должны будем протиснуться через забор из колючей проволоки — и обойти охрану карнавала. Но мы должны попробовать!

      Послушаешься ли ты Пэтти?

      Хочешь последовать за Пэтти?

      Иди на страницу 48.

      Хочешь выбраться не через задний выход?

      Беги на страницу 86.
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Дом Ужасов! Ты должен увидеть его. Просто обязан!

      — Я нагоню вас попозже, ребята, — кричишь ты Пэтти и Брэду. — А сейчас меня ждёт дом с привидениями.

      Ты глядишь на карту, пролагая путь. Похоже, вон тот покосившийся бревенчатый мост слева от тебя ведёт прямо к нему.

      Когда ты переходишь через мост, дерево скрипит под ногами. Затем мост начинает раскачиваться. Ты глядишь вниз. Глубоко. Мост простирается над бездонной скалистой пропастью. Сглотнув, ты вцепляешься в перила и начинает двигаться медленнее. Из пропасти дует сильный ветер. Мост с силой раскачивается, швыряя тебя из стороны в сторону.

      Тяжеловесная стрела молнии рассекает небо надвое. Гром гремит с такой силой, что ты подпрыгиваешь — и, конечно же, теряешь равновесие.

      — На помощь! — вопишь ты, падая за бортик — и устремляясь прямо к острым зубам скал!

      Как ты попытаешься спастись?

      Попробуешь схватиться за деревяшку из моста?

      Иди на страницу 46.

      Замашешь руками в попытке взлететь?

      Иди на страницу 30.
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Стены смыкаются всё быстрее.

      Ты расставляешь руки, пытаясь раздвинуть стены обратно. Но это безнадёжная идея. Тебя сейчас прихлопнет, как букашку.

      Ты делаешь глубокий вдох — он может стать твоим последним вдохом.

      И пол под твоими ногами раскрывается!

      Ты летишь вниз. Вниз. Вниз. Долгий, мучительный вопль вырывается из твоей глотки, когда ты кувыркаешься в пустоте.

      Достигнешь ли ты когда-нибудь дна?

      — Входящий игрок! — слышишь ты, как кричит чей-то командирский голос. — Станции, все!

      Плотная сетка ловит тебя, подобно страховке, которую используют воздушные гимнасты. Глотая воздух и не понимая, что вообще происходит, ты прыгаешь вверх и вниз.

      Прыгай на страницу 31.
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Ты ступаешь на кирпичную дорожку, ведущую к Дому Ужасов. Внезапно кто-то подкрадывается к тебе сзади и хлопает тебя по плечу. Ты спешно оборачиваешься — и отпрыгиваешь назад.

      Прямо перед тобой стоит скелет.

      И он говорит.

      — Не ходи туда, — произносит скелет. — Или закончишь так же, как я…

      Ты в ужасе глядишь на отвратительное создание. А затем ты разражаешься смехом.

      — Вау! Ребята, вы хотите сделать этот дом с привидениями абсолютно жутким! До чего здорово! — говоришь ты.

      Всё ещё хихикая, ты толкаешь огромную дубовую дверь Дома Ужасов. Она отходит назад с долгим, пронзительным скрипом.

      Шагнув внутрь, ты обнаруживаешь себя в узком коридоре. Дверь захлопывается за тобой, и внутри становится темнее, чем в безлунную ночь.

      — Я даже не могу разглядеть свои руки! — восклицаешь ты.

      Ты медленно, спотыкаясь, бредёшь вперёд, ощупывая руками стены перед собой, чтобы не сбиться с пути.

      Когда же этот тоннель закончится?

      Ищи выход на странице 80.
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БАЦ!!

      Твоя нога вновь врезается в живот доктора. Но на сей раз она пробивает его насквозь. И ударяется… о твёрдую сталь!

      
Скрежет металла эхом разносится по комнате — вместе с воплем доктора.

      — Аааааааай! — завывает он сиреной.

      Ты заглядываешь в зияющую дыру, проделанную твоей кроссовкой. Внутри него искрят и трещат сотни микросхем и проводков. Доктор — робот! Ну, теперь он бывший робот. Твой удар полностью уничтожил его.

      Это хорошая новость.

      А плохая новость направляется к тебе. Это чудовище с синими рогами и красными выпученными глазами.

      Ты выпутываешься из сетки и кидаешь к двери. Но монстр оказывается быстрее. Его руки-щупальца выстреливают вперёд и хватают тебя. Гигантские присоски на его запястьях обвиваются вокруг твоего горла.

      Ты задыхаешься, когда монстр впечатывает тебя в стену. Сможешь ли ты вырваться из его слизистых объятий?

      Попытайся на странице 91.
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Ты медленно опускаешься на горку. Ты ещё только начинаешь вытягивать ноги, когда нижняя часть под тобой откидывается и швыряет тебя вперёд. И ты скользишь! Быстро!

      Должно быть, поверхность изготовлена из какого-то особого материала, потому что ты летишь вниз на предельной скорости.

      Ты задерживаешь дыхание, летя в темноту. Изгиб заставляет тебя подпрыгнуть в воздухе. Ты вопишь и вопишь.

      Когда это уже закончится?

      О, нет! Неужели это действительно Горка Гибели?

      Тебе слышно эхо от воплей во тьме. Но, обернувшись по сторонам, ты никого не видишь.

      Призрачные вопли становятся громче — перед тобой, сбоку от тебя, за твоей спиной. Ты и сам кричишь и скользишь… Скользишь. Не останавливаясь ни на секунду.

      Ты задыхаешься. А затем слышишь это.

      Голос, прорезавшийся через темноту. Через вопли. Голос восклицает:

      — Добро пожаловать на всю оставшуюся жизнь. Добро пожаловать на Горку Гибели!

      
        Конец.
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— Карру марри одонна лома молону каррано, — произносишь ты волшебные слова — и болванчик оживает!

      Он открывает рот и говорит:

      — Эй, ты. Твоё лицо напоминает мне бородавку, которую я когда-то вывел.

      — Ну же, — умоляешь ты. — Мы — те, кто пробудили тебя к жизни. Ты не мог бы быть с нами полюбезнее? Нам нужна твоя помощь.

      — Мне жаль, — говорит болванчик. — Мне жаль, что ты так уродлив… — и он смеётся над собственной неудачной шуткой.

      Ты глядишь, как его лицо серьёзнеет.

      — Вы пробудили меня к жизни, — медленно говорит он, — Ну а теперь вы станете моими рабами. Отныне и до… конца.

      Погоди! Это должно закончиться вовсе не так. Быстрее — у тебя есть лишь один последний шанс. Если предсказательница удачи назвала тебе секретный номер, переходи на эту страницу прямо сейчас!
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— Девять… Десять…

      — Брэд, заткнись-ка и погляди на это!

      Ты указываешь на слова, написанные на передней части вагончика.

      Ведь ты смотрел на них всё это время. Так почему же не замечал их раньше?

      — И что не так с этими словами? — угрюмо говорит Пэтти.

      — Одиннадцать…

      — Разве ты не видишь, что здесь написано? — кричишь ты в ответ.

      — Железная дорога «Верный путь», — читает Пэтти. — Ну и что?

      Заклинание кружащихся на карусели людей эхом звучит в твоей голове.

      Только один верный путь. Только один верный путь.

      Может ли это быть?..

      — Двенадцать!

      И что теперь?

      Иди на страницу 52.
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Прости. Сегодня не твой счастливый день. Когда вы несётесь к выходу, гигантский кран зачёрпывает вас троих и швыряет прямо в выдолбленное бревно. Едва вы успеваете сесть прямо, как ваше импровизированное судно добирается до водопада!

      Ты затаиваешь дыхание, когда бревно балансирует на краю пропасти. И, когда оно переворачивается, ты вопишь.

      Огромная волна брызг обдаёт твоё лицо и мочит твою одежду, когда вы несётесь по длинному спуску. Внизу водопада бревно падает в глубокий бассейн и тонет.

      Всё ещё задерживая дыхание, ты ждёшь, когда оно вынырнет вновь — но этого не происходит. Вы идёте ко дну.

      Твоей последней мыслью является то, что ты вот-вот поставишь мировой рекорд по задерживанию дыхания под водой.

      Но, может быть, лучше было бы установить мировой рекорд по закрыванию книги и открыванию её вновь. Может быть, в следующий раз тебе повезёт больше, а?

      
        Конец.
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Ты шагаешь к кабинке с игрой «Угадай Свой Вес на Марсе». Женщина в космическом скафандре жестом приглашает тебя зайти. Ты заходишь и обнаруживаешь себя на самом настоящем миниатюрном космодроме — даже со своей собственной ракетой!

      — Проверка безопасности, — говорит леди, прикладывая твою ладонь к поддельному сканеру.

      — Какие правила у этой игры? — спрашиваешь ты.

      — Всё просто. Я говорю, сколько ты будешь весить на Марсе, — объясняет она. — Затем ты проходишь в камеру, симулирующую марсианское притяжение, и становишься на весы. Если я ошиблась хотя бы на один фунт в любую сторону, ты выигрываешь большую конфету.

      — А если вы ответите верно?

      Сначала космическая леди ничего не говорит. Она просто улыбается. Неприятной улыбкой. Потом она отвечает.

      — Ты проиграешь, — это всё, что она говорит.

      Беги на страницу 18.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        73

      

      [image: after_title]

У тебя великолепные рефлексы. Ты выпрыгнул достаточно быстро и сбежал от призрака — от этого призрака. Но ты не заметил ещё одного — ждущего тебя за машинкой.

      Твоё сердце молотком ломится сквозь грудь, когда он кружит вокруг тебя. Круг за кругом, круг за кругом.

      — Всё нормально, — повторяешь ты себе вновь и вновь. — Это нереально. Это просто аттракцион в парке развлечений.

      Ты всё ещё убеждаешь себя, когда призрак сбивает тебя с ног.

      Его чёрные губы размыкаются.

      Он открывает свой рот — всё шире и шире. До тех пор, пока тот не становится большим, как вход в пещеру.

      А затем он запихивает тебя внутрь.

      У тебя тут же начинает кружиться голова, а затем и всё тело. Ты смотришь вниз, на свои руки.

      И видишь прямо сквозь них. Ты превратился в призрака! И, когда твои чувства уже почти затихли, ты слышишь, как колокол вдали бьёт полночь.

      Очень жаль. Теперь Карнавал Ужасов будет твоим любимым местечком — раз и навсегда!

      
        Конец.
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Ты всё кружишься и кружишься. До тебя доносятся дикие вопли толпы:

      — ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ!

      А затем колесо останавливается.

      — Аааааах! — выдыхает толпа.

      Что бы это значило?

      — ТЫ ВЫИГРАЛ, — говорит Большой Эл. — Теперь подойди, чтобы получить свой приз и отправиться домой.

      Иди на страницу 131.
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Вы трое ныряете в Коридор Горного Короля!

      На стене слева нарисованы округлые, заснеженные вершины гор. Над горами в лучах солнца высится большой каменный замок. Группка дружелюбных эльфов собирает цветы в его саду.

      Справа ты замечаешь сам аттракцион — деревянную тележку, запряженную настоящими лошадьми.

      — За мной! — зовёшь ты своих друзей. — Запрыгиваем в тележку. Это отлично. Мы выберемся отсюда в кратчайшие сроки!

      Кратчайшие сроки — это напоминает тебе кое о чём. Ты глядишь на часы. 11.45!

      Вы вскарабкиваетесь на одну из повозок и хватаете поводья. Лошадь бредёт вперёд, и вы проезжаете через раскрашенную каменную арку.

      Ты ахаешь. Всё, что было намалёвано на стене, теперь предстаёт перед тобой. И всё стало настоящим. Но другим!

      Заснеженные горы превратились в чёрные зазубренные пики, прокалывающие небо. Большой каменный замок ютится на жутком и тёмном холме. И эльфы — они вовсе не собирают цветы.

      Они…

      Иди на страницу 96.
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Ты зарываешься глубоко в карман своих джинсов — и находишь его! Шоколадный батончик, который ты выиграл!

      Хорошо, что ты не доел его — но подойдёт ли он для стервятника?

      Внезапно стервятник безо всякого предупреждения начинает свой финальный вираж, ныряя прямо в гнездо. Ты вытаскиваешь конфету и лихорадочно трясёшь её перед нм.

      — Вкусняшка! Вкусняшка! — кричишь ты. Эти слова очень возбуждают твоего пса. Но сработают ли они со стервятником?

      Да! Он немного разжимает свои когти — достаточно, чтобы ты мог выкрутиться. И ты падаешь, падаешь…

      …и приземляешься на гигантский батут.

      Чпанннг!

      Теперь ты снова взмываешь. На сей раз уже выше. А теперь — падаешь опять.

      Чпанннг — на этот раз ты подлетел ещё выше.

      В каждой жизни есть свои взлёты и падения, но похоже, что ты будешь скакать вверх и вниз вечно — и Боже, как это весело!

      КОНЕЦ!

      КОНЕЦ!

      КОНЕЦ!

      КОНЕЦ!
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— Давайте пойдём в середину и поиграем в разные игры! — говоришь ты.

      Вы с Пэтти и Брэдом трусите вниз по широкой аллее. Её границы обозначены разноцветными палатками, стоящими с двух сторон. Из усилителей гремит карнавальная музыка.

      Ты замечаешь зелёную неоновую вывеску на палатке в жёлтую полоску. Она гласит: МАДАМ КСЕНО — ПРЕДСКАЗАТЕЛЬНИЦА УДАЧИ.

      — Чудесно! — восклицаешь ты. — Я иду туда!

      Ты говоришь друзьям, что нагонишь их через минутку.

      А затем ты приподнимаешь край палатки. Внутри полная темнота, в которой светит лишь одна маленькая свеча.

      — Входи в мою скромную обитель! — зовёт тебя тихий голос.

      Полускрытая в тени, здесь сидит мадам Ксено. Она одета в длинное красное платье, усыпанное яркими цветными камушками, переливающимися при свете свечи. Чёрные волосы спадают ей на плечи, когда она склоняется над хрустальным шаром.

      — Добро пожаловать, — шепчет она. Затем она тянется к тебе и плавно поднимает твою ладонь. — Позволь мне поведать тебе твоё будущее.

      Чтобы узнать своё будущее, беги на страницу 78.
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Мадам Ксено пристально изучает твою ладонь. Она мягкими пальцами проводит по линиям на ней.

      — Я вижу ужас в твоём будущем. В твоём ближайшем будущем, — предупреждает она.

      — В к-каком смысле ужас? — заикаешься ты. — Что вы имеете в виду?

      Мадам Ксено выпускает твою руку. Она вытягивает откуда-то странную колоду карт и раскладывает их на столе. Ты замечаешь, что на каждой карте есть своя картинка — безголовый человек, окровавленный меч, большой, злобный глаз…

      Она собирает все карты и переворачивает их рубашкой вверх. Затем она делит её на две колоды: красную и синюю.

      — Переверни одну из них, — приказывает она. — Определи свою судьбу.

      Вытянешь красную карту?

      Беги на страницу 14.

      Вытянешь синюю карту?

      Беги на страницу 59.
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Доктор нависает над тобой. Он так близко, что его кислое дыхание наполняет твои ноздри. Затем его пальцы касаются твоей руки, и — ХРЯСЬ! Твоя нога летит ему прямо в живот! В яблочко!

      Но ничего не происходит.

      Он не вопит. Он даже не стонет. На самом деле, он выглядит так, будто ничего не произошло.

      Он просто улыбается тебе.

      Теперь ты напуган. И правда напуган. Но ты знаешь, что готов пойти на что угодно, лишь бы выбраться отсюда. Ты должен найти своих друзей и сбежать с этого Карнавала Ужасов.

      Ты собираешь по крохам всё своё мужество и силу воли — и бьёшь его ещё раз. Сильнее!

      И на сей раз кое-что происходит — УЖЕ УСПЕХ!

      Иди на страницу 67 и узнай, что именно.
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Ты заворачиваешь за угол — и тебя мгновенно ослепляют сияющие огни.

      Ты стоишь в комнате зеркал. Стены. Пол. Потолок. Всё в зеркалах!

      Куда бы ты не посмотрел, отовсюду на тебя натыкается твоё собственное отражение! Ты делаешь несколько шагов вперёд и — ХРЯСЬ! — бьёшься головой о толстое стекло.

      Ты движешься влево, и десятки твоих копий тоже движутся в этом направлении.

      Почувствовав головокружение, ты прикрываешь глаза. Может быть, тебе удастся найти выход при помощи рук. Продолжая держать глаза закрытыми, ты идёшь, пока твои ладони вновь не ударяются о стеклянную стену. А затем ты слышишь голос.

      — Иди сюда. В эту сторону, — зовёт он.

      Ты идёшь прямо на голос — ХРЯСЬ! — снова сплошная стена.

      Наконец, твои руки находят открытый дверной проход! Он ведёт в зеркальный коридор, который поворачивает направо и налево. Какой путь ты выберешь?

      Если ты решаешь повернуть направо, беги на страницу 29.

      Если ты решаешь повернуть налево, беги на страницу 118.
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— Ты врёшь! — орёшь ты. — Ты именно робот.

      Спеша, ты протягиваешь обе свои руки вверх и тянешь его за голову. Его острые зубы щёлкают на тебя, но ты быстрый. Ты крепко хватаешься и тянешь!

      О, нет. Он и правда настоящий монстр. И он недоволен.

      Ты знаешь, что уже почти покойник, но ты должен попробовать ещё раз. Просто чтобы убедиться. Ты ещё раз дёргаешь его за голову. Он смеётся. А затем дергает за голову тебя.

      Прости. У тебя выходило неплохо. Но теперь ты запутался и потерял голову. Теперь единственный способ справиться с испытаниями Карнавала Ужасов — закрыть книгу и отложить её до другого раза. И, по крайней мере, тогда ты будешь уже на голову впереди любого другого читателя.

      
        Конец.
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— Уууууууппа лупа дамми дупа, — произносишь ты волшебные слова — и ждёшь, пока болванчики воспрянут к жизни.

      И ждёшь.

      И ждёшь, и ждёшь.

      Болванчики остаются прежними.

      Но вот с тобой происходит что-то странное. Что это за перья прорастают по всему твоему телу? И что случилось с твоими ногами? Что это за когти растут из них прямо у тебя на глазах?

      
Как могло случиться, что волшебные слова превратили тебя — КО — прямо — КУДАХ — в цыплёнка?

      Неизвестно. Ну кто же знал, что это так тебе кукарекнется?!

      Что ж, на сей раз ты листал книгу как курица лапой. Будем надеяться, что ты не труслив, как цыплёнок, и у тебя схватит смелости открыть её вновь и ещё раз попытаться совершить побег с Карнавала Ужасов.

      
        Конец.
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Ты всматриваешься в дорогу перед собой — и видишь, почему Пэтти хочет, чтобы ты свернул. Там они — люди в старомодных костюмах. Но они выглядят не одинаково.

      У некоторых зелёная плоть. Другие — мертвенно бледны. Их гниющая кожа свисает с костей.

      И все они тянутся. Тянутся, чтобы схватить вас!

      — Поворачивай! Поворачивай! — орёт Пэтти.

      Ты резко крутишь колесо влево, чтобы уклониться от них. Но ты не можешь увернуться от призрачного существа, что вздымается над тобой. Оно высотой в десять футов — и его руки такие длинные, что царапают землю. Его рот разевается, открывая сотни чёрных, гнилых зубов.

      Оно устремляется к тебе. Ты резко поворачиваешь руль направо. Слишком уж резко — он остаётся в твоих руках.

      — Прыгаем! — кричишь ты. — Прыгаем и бежим! Бежим!

      Вы трое выскакиваете из движущейся машинки. Но достаточно ли быстро? Зависит от того, насколько хорошие у тебя рефлексы.

      Чтобы узнать — пройди этот тест. Подбрось мяч в воздух — а затем попробуй хлопнуть три раза прежде, чем поймаешь его.

      Если ты можешь сделать это — иди на страницу 73.

      Если не можешь — иди на страницу 127.
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Большой Эл вталкивает тебя и твоих друзей в огромный алый шатёр. Это выглядит как начало какого-то шоу. Красные ковровые ступеньки ведут на платформу, стоящую под золочёной аркой. Та мерцает сотнями разноцветных лампочек, которые складываются в слова:

      
        ПОСЛЕДНЕЕ ИСПЫТАНИЕ

      

      Трубят фанфары, когда трибуны заполняются людьми. Промаршировав на места, они рукоплещут и вопят:

      — ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ!

      Большой Эл подводит тебя к ковровым ступенькам. Ты становишься на платформу — перед переливающимся занавесом, свисающим перед аркой.

      Толпа начинает скандировать:

      — ВНЕ-ЗАП-НА-Я СМЕРТЬ! ВНЕ-ЗАП-НА-Я СМЕРТЬ!

      — Как вы думаете, что они имеют в виду? — спрашивает Пэтти.

      Ты собираешься узнать это на странице 123.
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Великан нависает над тобой, напрягая мышцы. Он глядит на тебя как на букашку, которую он вот-вот размажет.

      — Ты назвал меня слабаком? — грохочет он.

      Ты слишком напуган, чтобы ответить.

      Но гигант отвечает за тебя:

      — Ты прав. Я слабак!

      С этими словами он сгибает прутья клетки, и вы с Пэтти и Брэдом выбираетесь наружу.

      — Следуйте за мной, — говорит великан. — Я знаю, где выход отсюда.

      — А что насчёт прочих? — спрашиваешь ты, указывая на уродов, сидящих в ряду клеток.

      — Нет проблем! — кричит Пэтти, срывая связку ключей с крюка на стене. — Вот, лови!

      Ты быстренько отпираешь все двери, выпуская уродов на свободу!

      Иди на страницу 126.
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— Даже не знаю, — говоришь ты, — не думаю, что нам нужны дополнительные риски. Особенно на этом безумном карнавале.

      — Ты не доверяешь мне? — угрожающе надвигается на тебя Пэтти. Её глаза яростно сверкают.

      Ты бросаешь взгляд на Брэда. Тот уставился себе под ноги.

      — У меня просто нехорошее чувство, Пэтти. Ладно?

      Но Пэтти не отвечает. Она расправляет плечи и становится выше… И выше… И выше…

      Ты ахаешь! Пэтти растёт! В ней уже почти десять футов!

      Она тянет к тебе свою длинную руку и хватает тебя за запястье. Её ногти врезаются тебе глубоко под кожу.

      Ты не двигаешься.

      Ты вопишь, пока Пэтти продолжает меняться. Её кожа становится зелёной и бугристой. Из головы прорастают рога. А её зубы вырастают в острые клыки. Ты вспоминаешь тех ужасных монстров на стенах горки. Пэтти превратилась в одного из них!

      — Отпусти меня, Пэтти! — умоляешь ты.

      — Жаль, что ты не доверяешь мне, — рычит она. — Я не дам тебе нарушить свои планы.

      Её ногти ещё глубже погружаются в твою плоть.

      — Ха-ха-ха! — каркает она. А затем — тащит твою руку в свой слизистый рот и смыкает клыки. Изо всех чудовищных сил!

      
        Конец.
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Ты видишь перед собой афишу, на которой написано: УРОДЛИВЕЙШЕЕ В МИРЕ ШОУ УРОДОВ! Вы трое разглядываете картинки.

      Там есть Трёхголовый Человек с самым уродливым на твоей памяти набором лиц. И Леди Змея — юная блондинка с прелестным личиком и телом скользкой змеи.

      — Это, эээ, эээ… — начинаешь ты, но тебе не удаётся закончить. Потому что большая рука опускается на твоё плечо — с силой.

      Очень ме-е-едленно развернувшись, ты упираешься взглядом в огромного детину с плечами шире, чем холодильник. Его чёрные как смоль глаза подходят по цвету к его усам. Он выглядит достаточно сильным — а значит, и является таким — чтобы перекинуть тебя обратно через забор одной рукой.

      — Что ты здесь делаешь? — гремит он басом. — Тебе нельзя здесь быть, — говорит он, указывая прямо на тебя.

      — Нам жаль, — говоришь ты, надеясь, что выглядишь сейчас виноватым, а не просто перепуганным. — Мы хотели только посмотреть — и всё. Но мы уже уходим. Прямо сейчас.

      Его взгляд устремлен на тебя. Он сжимает твои плечи руками и говорит:

      — Ты никуда отсюда не пойдёшь!

      Ой-ой. Быстрее! Лучше иди на страницу 4.
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Ты направляешься к Лодочному спуску в Никуда. На причале ты замечаешь низенького парнишку с длинными руками, сутулящегося возле лодок. В странном болотном свете его кожа сияет маслянисто-зелёным светом. А его уши и нос — шершавые и неровные, как древесная кора.

      — Шагай прямо сюда, — зовёт он хриплым голосом.

      Он притягивает одну из моторных лодок — красную с серебряными полосами!

      — На этой детке ты можешь разогнаться до пятнадцати узлов, — говорит он. — Но лучше держись подальше от коряг и пней.

      Ты глядишь, как острые ногти маленького человечка перерезают верёвку. И, как только лодка оказывается свободной, ты запрыгиваешь в неё, жмёшь на газ и с рычанием срываешься с места.

      Ветер дует тебе в лицо. Ты летишь по воде. Это та-а-ак круто! Ты направляешься к каналу, который видишь впереди. Жаль, что ты не заметил надпись на табличке: БОРОДАВОЧНОЕ БОЛОТО.

      Направляйся в болото на страницу 32.
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Доктор Стоун протягивает свою длинную костлявую руку, чтобы вытащить тебя из сетки. Затем он всматривается тебе в лицо — да так, что его глаза западают.

      — Позволь пожать твою руку, — бормочет он.

      Он точно сказал «Позволь пожать твою руку», а не «Позволь сожрать твою руку»? Ты не уверен, и вовсе не хочешь оставаться тут вплоть до самого выяснения.

      Я должен убраться отсюда, думаешь ты.

      Когда доктор протягивает руку, тебе удаётся освободить свою правую ногу из сетки. Ты мог бы сильно пнуть его в живот, быть может, тебе удастся сбежать через дверь.

      А что насчёт монстров? Сможешь ли ты ускользнуть от них?

      Ты передумываешь. Я подожду — подыграю ему, до тех пор, пока хотя бы одна из этих тварей не уберётся из комнаты, говоришь ты себе.

      Но затем ты снова передумываешь. Нет. Лучше мне совершить побег сейчас!

      Доктор маячит всего в нескольких дюймах. И ты всё ещё не уверен, как тебе следует поступить. Лучше решай побыстрее!

      Попытаешься пнуть доктора и убежать?

      Иди на страницу 79.

      Подождёшь, пока один из монстров выйдет и твои шансы не будут равны одному к трём?

      Иди на страницу 51.
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НЕТ!

      В последнюю минуту ты с силой поворачиваешь руль влево. Борт лодки с тошнотворным скрежетом обдирает кору с дерева.

      Ты вздыхаешь с облегчением, но вздох переходит в стон. Огромный острый подводный корень только что пропорол дно лодки. Ты слышишь звук рвущегося металла, а затем бульканье, когда кабина начинает наполняться водой.

      — Что теперь? — бормочешь ты.

      А потом ты замечаешь во мгле ещё одну лодку. Но до неё ещё приличное расстояние.

      — Эй, сюда! — кричишь ты.

      Услышали ли тебя на ней? Ты кричишь вновь. А затем смотришь, что происходит у тебя. Твоя лодка уже больше чем наполовину скрылась под водой — и ты быстро идёшь ко дну.

      Что ты должен делать? Продолжать взывать о помощи? Или попытаться выплыть в безопасное место? Делай свой выбор — БЫСТРЕЕ!

      Если ты решил дождаться спасения, беги на страницу 100.

      Если ты решаешь плыть, греби на страницу 56.
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Красноглазая тварь нависает над тобой, вжимая тебя в стену. Монстр приближает своё лицо к твоему. Острые рога на его голове царапают твои щёки.

      Ты больше не можешь этого вынести. Поэтому ты отводишь руку назад — и изо всех сил отталкиваешь от себя его голову.

      И в ужасе смотришь, как голова монстра катится с его плеч. Она кувыркается на пол и приземляется у твоих ног.

      Глаза чудовища глядят на тебя, и ты замечаешь, что его отвратительные губы шевелятся.

      — Это больно, — говорит голова. — Это правда бо-бо…

      Она не успевает закончить. Ты уничтожил ещё одного робота!

      — Почти выбрался… — шепчешь ты про себя. Теперь осталось лишь проскользнуть мимо щёлкающего аллигаторской пастью существа, охраняющего дверь.

      — Не так уж вы круты, роботы, — говоришь ты ему с напускной храбростью.

      — Правда? — каркает жуткая тварь. — Ну, может быть и так. Но почему ты думаешь, что я тоже робот?

      Иди на страницу 122.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        92

      

      [image: after_title]

Ты решаешь подождать. Кто-нибудь должен сюда прийти, думаешь ты. Но после того, как ты сидишь в неподвижном космическом корабле по меньшей мере пятнадцать минут, твоя уверенность слабеет. Никто не спешит спасти тебя.

      По твоей спине пробегает холодок. Ты чувствуешь, будто из тени на тебя смотрит тысяча пар глаз.

      Теперь, когда твои глаза привыкли к темноте, ты можешь увидеть десятки дорожек следов, ведущих из тоннеля.

      А затем до тебя доносится шорох. Ты замираешь на месте и тщательно прислушиваешься. Может ли это быть крыса — или ещё что похуже?

      Ты нащупываешь колени и плотно обхватываешь их руками. Затем ты слышишь шипящий звук — и чувствуешь какой-то странный запах. Этот аромат немного сладкий — как сильные духи. Ты зажимаешь нос, потому что из-за запаха странно себя чувствуешь. Головокружение. Тошнота.

      Задержи дыхание и иди на страницу 20.
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Какое облегчение!

      Ты не можешь поверить своим глазам!

      Ты вопишь снова.

      Это Пэтти и Брэд!

      — Эй, ребята, подождите минутку! — орёшь ты.

      Быстрее! Спеши на страницу 26, и ты ещё успеешь попасть вместе с ними на Космический Корабль.
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Поездка останавливается.

      Намертво.

      Ты так и сидишь в темноте.

      Вокруг ни движения.

      — Пэтти! Брэд! — зовёшь ты.

      Безмолвие.

      Почему они не отвечают? Они должны быть здесь.

      Ты пытаешься обернуться, но тебе мешает подголовник, блокирующий движения.

      Моргая в тусклом свете, твои глаза скользят влево. Затем направо. Ты замечаешь десятки пустых космических ракет, выстроившихся в линию у стены. Кажется, они делятся на секции, комбинируясь в более длинные или короткие ракеты.

      Шестерёнки в твоём мозгу работают с лихорадочной скоростью. Могла ли твоя секция отсоединиться от секций Пэтти и Брэда?

      Внезапно тишина нарушается. Прутья, фиксировавшие твоё сидение, откидываются, выпуская тебя на свободу. Ты быстро оборачиваешься. Кабинки Пэтти и Брэда исчезли! Если всё это — часть аттракциона, может быть, ты должен выпрыгнуть. Но если аттракцион сломался, то, может, тебе стоит дождаться помощи.

      Подождать, пока прибудет помощь?

      Иди на страницу 92.

      Выпрыгнуть из кабинки? Беги на страницу 111.
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Ты садишься на горку и отталкиваешься. Мир вокруг наклоняется, когда ты падаешь вниз. Всё ниже, ниже и ниже.

      Ты испуган. Но не можешь избавиться от ощущения, что это довольно круто! Скольжение и кружение во тьме.

      До тех пор, пока ты не слышишь вопли. Жуткие вопли, которые следуют за тобой всё то время, что ты крушишься и вращаешься.

      Твоё сердце начинает дико биться. О, нет! Должно быть, ты выбрал Горку Гибели. Теперь ты будешь скользить здесь вечно!

      А затем — бряк.

      Желоб отворяется. Ты с силой падаешь на землю. Перекувырнувшись несколько раз, ты, наконец, останавливаешься.

      Пытаясь отдышаться, ты лежишь на земле.

      Ты снаружи!

      Затем ты поднимаешься на ноги и оглядываешься по сторонам.

      До твоих ушей доносится смех. Кажется, он исходит из светло-розового здания в нескольких футах перед тобой.

      Ты шагаешь к большой розовой двери и прижимаешь к ней ухо.

      Да. Смех определённо исходит оттуда.

      Узнай, что там такое забавное, на странице 117.
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…они размахивают топорами.

      Твоё сердце вот-вот выпрыгнет через горло. Эльфы движутся по обочине — и разваливают повозки, едущие перед вами! Одна тележка разлетается на миллион мелких щепочек прямо у тебя на глазах.

      Эльфы приступают к следующей повозке. Их острые топоры проходят прямо через неё!

      Ваша лошадёнка всё ещё трусит по тропинке. Вы направляетесь прямо к дико рубящимся эльфам!

      — Сделай что-нибудь! — кричит Пэтти.

      Иди на страницу 23.
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Твоя рука в кармане нащупывает баночку с Дьявольской Кровью. Ты спешно срываешь крышку и выплёскиваешь зелёную жижу.

      — Глядите! Оно живое! — вопит Брэд.

      Он прав. Дьявольская Кровь сочится из банки, колыхается и, похоже, тянется наверх! Затем она начинает катиться и прыгать, издавая ужасные сосущие звуки.

      Отлично! Она катится прямо в толпу, засасывая всё на своём пути!

      — Бежим! — орёт Большой Эл, пока огромный зелёный шар катится прямо по людям из толпы — всасывая их с громким чавканьем.

      Затем Дьявольская Кровь стукается о стену шатра и меняет направление.

      Она приближается к вам!

      Спеши на страницу 129.
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Ну, внешность бывает обманчива. Он совсем не слабак.

      Он безумно зол — на тебя.

      В следующую секунду он сгребает тебя и швыряет тебя прямо в стену клетки. И делает это с такой силой, что ты проламываешь стену собой и вылетаешь за пределы карнавала.

      Наши поздравления! Ты смог сбежать с Карнавала Ужасов — правда, лишь по кусочкам.

      
        Конец.
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— Ладно, выведи меня отсюда, — говоришь ты гному. — А ты уже помог моим друзьям?

      Гном не отвечает. Он набирает скорость, и ты должен постараться, чтобы не отстать от него в этом запутанном лабиринте извилистых тоннелей. Ты очень рад, что у тебя есть провожатый.

      Внезапно гном останавливается.

      — Вот выход, — угрюмо говорит он, указывая перед собой.

      И, прежде чем ты успеваешь даже моргнуть, он исчезает в облаке дыма! А ты остаёшься стоять перед двумя дверями. Одна из них красная. Другая синяя. На красной можно прочесть надпись

      
        ОПАСНО

      

      Ну а синяя украшена надписью

      
        ОЧЕНЬ ОПАСНО

      

      Если ты выходишь через красную дверь, беги на страницу 104.

      Если ты попробуешь синюю дверь, беги на страницу 57.
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— На помощь! На помощь! Сюда! — вопишь ты, дико размахивая руками в воздухе.

      — Держись! — отвечает из тумана басовитый голос.

      Лодка разворачивается и ускоряется к тебе. Когда она приближается, голос зовёт тебя вновь:

      — Прыгай! Перепрыгивай!

      Прыгать? Он спятил? Неужели правда можно прыгать на движущуюся лодку?

      Лодка подходит ещё ближе. Ближе. Ближе. Ты встаёшь. Ты собираешься прыгнуть — и лодка проносится мимо тебя.

      Но погоди-ка! Она делает круг и возвращается уже на нормальной, невысокой скорости. Она скользит к тебе, и гигантские руки втягивают тебя на борт.

      — Вы сберегли меня! — восклицаешь ты.

      Ты глядишь вверх — и ахаешь от изумления. Мужчина в лодке вовсе не человек — это монстр со слюнявой мордой и рядами заострённых зубов.

      — Сберёг тебя? Сберёг тебя? — переспрашивает монстр.

      Его алые глаза загораются.

      — Сберёг тебя… Отличная идея, — говорит он. — Я не буду есть тебя сейчас. Я сберегу тебя до полуночного перекуса!

      
        Конец.
      

      (Ик!)
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Ты сделал это! Ты выбрался из парка!

      Ты также выбрался из страны!

      На самом деле, последний раз вас с Пэтти и Брэдом видели лишь сотрудники НАСА, и то в виде трёх крошечных пятнышек на экране радара.

      Поздравляем! Ты сбежал с Карнавала Ужасов.

      Счастливого приземления!

      
        Конец.
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— Я никуда не пойду с вами, Большой Эл. Я верю Леди Змее!

      — Как и я, — говорит Пэтти.

      — И я тоже! — вторит Брэд.

      — Это нехорошо, — говорит Большой Эл, поворачиваясь к Леди Змее. — А что касается тебя, Мисс Рептилия — я уже говорил тебе, что ты переигрываешь. Если эти дети поверили тебе, их могут уже не пронять наши настоящие ужасы.

      — Прошшшшу прощщщщщения, боссссс, — говорит та. — Так чччччччто вы хотите, чтобы я с ними сделала?

      Ты с трудом можешь поверить. Настоящие ужасы?

      — Да что это за карнавал такой? — кричишь ты.

      — Карнавал Ужасссссов, — отвечает Леди Змея — и это хорошая новость.

      Иди на страницу 120, чтобы узнать плохую.
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— Мы должны спрыгнуть, — говоришь Пэтти и Брэд. — Это наш последний шанс.

      — Ладно, — соглашается Брэд, косясь на вооружённых топорами эльфов в считанных метрах от вас.

      — Давайте, — кричишь ты, — сейчас!

      Но Брэд парализован страхом и не может двинуться с места. Вы с Пэтти подхватываете его и тащите к краю повозки. Та уже почти добралась до эльфов! Один из них ухмыляется, занося свой топор.

      Целя прямо в твою шею.

      Ты представляешь, как твоя голова катится с горного склона.

      И вы все трое с громкими криками выпрыгиваете. Ты с глухим стуком падаешь на скалистый выступ. Он прерывает твоё падение, однако долго выдерживать твой вес ему не под силу.

      Ты вновь вопишь от страха, когда край скалы обламывается и мир уходит у тебя из-под ног. Ты кувыркаешься всё ниже и ниже, к самому подножью горы.

      Беги на страницу 109.
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Ты толкаешь красную дверь. За ней лежит другой тоннель. Ты бредёшь его поворотами и изгибами и внезапно понимаешь, что хлюпаешь по щиколотку в холодной мутной воде. И, чем дальше ты идёшь, тем выше она поднимается и тем холоднее становится.

      Дрожа от озноба, ты решаешь повернуть назад — пока не слышишь позади себя хлюпающий звук. Вихрем обернувшись, ты в ужасном оцепенении смотришь на гигантских дождевых червей, выползающих из грязи. Гадость!

      Тебе ни в коему случае нельзя идти туда. Ты стискиваешь зубы и упорно идёшь вперёд. И вот ты замечаешь перед собой тусклый зелёный свет. Отлично! Это выход.

      Достигнув конца тоннеля, ты слышишь позади низкое рычание. В первый момент ты пытаешься убедить себя, что это лишь твоё воображение. Но тебе никак не удаётся сказать то же самое о звуке топающих шагов. Подбирающихся всё ближе и ближе. И вот кто-то уже дышит тебе в самый затылок!

      Беги на страницу 61.
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Это ветка дерева! Она схватила тебя — и дёргает за волосы. Ты не можешь от неё отцепиться. Узловатые сучки лишь крепче запутываются у тебя в волосах, когда ты вырываешься.

      Неожиданно ты чувствуешь, как что-то оборачивается вокруг твоих запястий. Затем твоих ног. Оно сплетается всё туже и туже.

      Ты глядишь вниз и видишь их — чёрные узловатые ветки деревьев, сплетающиеся вокруг тебя. Душащие тебя.

      Ты выпускаешь из рук рулевое колесо и начинаешь царапать ветки, пытаясь оторвать их от себя.

      А затем ты всматриваешься вперёд — и видишь нечто ужасающее. Огромное дерево. И ты направляешься прямо в него! Ты хватаешься за руль, чтобы восстановить контроль над лодкой. До дерева остаётся всего несколько дюймов.

      Неужели ты ВРЕЖЕШЬСЯ?

      Иди на страницу 90.
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— Если только что? — вопишь ты. — Скажите мне!

      — Ты не можешь сбежать с Карнавала Ужасов, если ты останешься на нём до закрытия.

      — И когда он закрывается? — кричишь ты в ответ.

      — Последний аттракцион останавливается… — шепчет дама. — В полночь.

      Ты глядишь на свои часы — уже 11:40. Двадцать минут — не так уж и плохо. Но как тебе выбраться отсюда?

      Будто прочитав твои мысли, дама говорит:

      — Отсюда есть только один верный путь.

      И тут вся толпа вокруг тебя начинает нараспев восклицать:

      — ТОЛЬКО ОДИН ВЕРНЫЙ ПУТЬ. ТОЛЬКО ОДИН ВЕРНЫЙ ПУТЬ, — они повторяют это вновь и вновь.

      — Где? — кричишь ты. — Какой?

      Бесполезно. Они не собираются говорить тебе этого.

      Но сейчас всё ещё не полночь. И у тебя есть время понять это самостоятельно.

      Пока пол не начинает дрожать. И стены не начинают трястись.

      Землетрясение!

      Иди на страницу 42.
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— Прости, Брэд. Я думаю, что Пэтти права, — говоришь ты, разворачиваясь к Коридору Горного Короля. — Кажется, я видел там выход, когда мы только пришли сюда.

      Пэтти вырывается вперёд.

      — Глядите! — кричит она. — Там дорожка. Она ведёт мимо Коридора Горного Короля к выходу.

      — Ага, но что это за люди на ней? — спрашивает Брэд. — Они преграждают путь.

      Ты глядишь вперёд и видишь их — людей в старомодных костюмах. Они продолжают распевно скандировать:

      — Только один верный путь, только один верный путь.

      — Они не собираются нас выпускать! — паникует Брэд.

      — Ладно. Ладно. У меня есть идея, — невозмутимо говоришь ты. — Давайте пойдём в Коридор Горного Короля — может быть, у нас получится спрыгнуть в конце и прокрасться мимо них.

      Есть ли у тебя выбор? Не-а.

      Если ты хочешь пойти к Горному Королю, иди на страницу 75.

      Если ты не хочешь идти к Горному Королю, всё равно иди на страницу 75.
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— Мы должны выбраться отсюда, уже почти полночь, — говоришь ты, бегом направляясь к Хэллоуин-Экспрессу.

      — Эй, может быть, нам стоит попробовать одну из этих машинок, — говорит Брэд, указывая на красные и оранжевые электрокары, бегущие по треку.

      Вы трое втискиваетесь в маленькую машинку, которая на самом деле рассчитана на двоих. Ты топишь в полу педаль, и вы срываетесь с места!

      — Отлично! — веселится Брэд. — Мы уже на пути домой! Эй, а вы не думали, почему они называют это Хэллоуин-Экспрессом? — спрашивает он.

      Ты резко крутишь руль влево, а затем понимаешь, почему…

      Несись на полной скорости на страницу 54.
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Ты крепче зажмуриваешься и ожидаешь столкновения. Наконец, ты приземляешься и несмело оглядываешься по сторонам. Оказывается, ты стоишь возле аттракциона Водный Спуск.

      Вы с Пэтти и Брэдом — все в порезах, синяках и ушибах, но вы живы! Потрясающе, думаешь ты — пока не замечаешь армию эльфов с топорами. Они бросаются с горы к вам навстречу! Единственный свободный путь — через Спуск, и вы спешите внутрь.

      Внешний вид Водного Спуска напоминает о западных лесозаготовках, со срубами, толстыми стволами, грузовиками и искрящимся голубым озером.

      Где-то вдалеке ты слышишь жужжание цепных пил. А ниже по озеру огромные краны подбирают брёвна и швыряют их в воду. Внутри некоторых из них выдолблены и имеют сидения для пассажиров. Ты смотришь на одно из них. Оно скользит к краю водопада, переворачивается и падает вниз.

      Оглянувшись по сторонам, ты замечаешь вывеску ВЫХОД.

      А затем, к твоему ужасу, ты видишь, как гигантский кран поворачивается в твою сторону.

      — Ныряем! — вопишь ты.

      Сможешь ли ты добраться до выхода? Да, если сегодня — твой счастливый день.

      Если ты читаешь эту книжку в понедельник, среду, пятницу или субботу, беги на страницу 114.

      Если же сегодня вторник, четверг или воскресенье, беги на страницу 71.
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Что-то говорит тебе, что это чудище — не робот. Оно единственное — настоящее. Может быть, ты прочитал это в его глазах. Или, может быть, на это намекают несколько рядов острейших зубов, выглядывающих из его пасти.

      Ты шагаешь назад. Он шагает вперёд. Капля слюны падает на твою руку. Она шипит и жжётся.

      Это конец, понимаешь ты. Сбежать с Карнавала Ужасов не удалось. Больше никогда тебе не увидеть свою семью или Пэтти с Брэдом.

      Монстр заносит свою гигантскую когтистую лапу. Прямо у тебя над головой. Ты ждёшь, что он обрушит её на тебя, причиняя тебе жгучую боль.

      Но этого не происходит.

      Чудовище медленно опускает руку и цепляется за собственную шею, а затем — стягивает собственную голову! И когда ты видишь, что находится под ней, то понимаешь, что всё ещё в большой беде!

      Быстрее — направляйся на страницу 133.
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У тебя шумит кровь в ушах, когда ты осторожно приподнимаешься из кабинки. Тоннель тёмный, затхлый и действительно жуткий. В этой тени может скрываться всё, что угодно.

      Это просто часть аттракциона, успокаиваешь себя ты. И чем больше ты об этом думаешь — тем больше сам веришь в это. Ты напуган. Но ты вынужден также признать, что это довольно круто.

      В некотором отдалении ты замечаешь несколько красных огоньков, которые, кажется, ведут к другим тускло освещённым тоннелям. Ты осторожно наклоняешься к одному из них — и тут сверху капает что-то тёмное и липкое. Оно падает прямо тебе на макушку, обжигая тебе лоб.

      Ты отчаянно пытаешься смахнуть жгучую слизь, но что-то хватает тебя за колени!

      Ааааа! Ты глядишь вниз. Пара покрасневших глазок смотрят прямо на тебя. Это гном с жиденькими рыжими волосами и щербатой улыбкой.

      — Хочешь, чтобы я вывел тебя отсюда, пацан? — спрашивает он. Ты уже почти собираешься пойти за них, но затем останавливаешься. Является ли он частью аттракциона? Вид у него весьма недобрый. Что же тебе делать?

      Следовать за гномом?

      Беги на страницу 99.

      Решаешь не следовать за гномом?

      Беги на страницу 33.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        112

      

      [image: after_title]

Брррр! Кто-то выплёскивает тебе в лицо ведро ледяной воды. Ты распахиваешь глаза.

      — Давай! Поднимайся! Уже почти настало время шоу, — произносит хриплый голос.

      — Шоу? — говоришь ты, во все глаза таращась на карлика. — Какого шоу?

      — Шоу Уродов. Вы — Удивительные Сиамские Тройняшки.

      Оглянувшись, ты видишь Пэтти с одной стороны от себя и Брэда с другой. Ты пытаешься оторваться от них… Но не можешь.

      — Мы слиплись из-за какого-то клея, — говорит Пэтти.

      — Это не клей, — возражает Брэд.

      — Нет, клей!

      — Нет, не клей!

      Ну, парень — ты влип. Влип прямо между своих спорящих друзей на очень, очень долгое время — практически навсегда. И вот кое-что, с чем никто из вас не сможет поспорить. Это на самом деле… конец.
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Помогать каким-то уродцам? Вот ещё! Ты смеёшься от такой дикой идеи.

      Ты размышляешь о мадам Ксено, пламени и исчезнувшем шатре. Это так круто! Как ей только удалось создать такие крутые спецэффекты?

      Тебе не терпится рассказать об этом Брэду и Пэтти.

      Ты разыскиваешь своих друзей в больших деревянных павильонах, выстроившихся в ряд в самом сердце карнавала. Но вместо них ты обнаруживаешь только удивительные игры и лотереи. Одни проверяют твои координацию движений и глазомер. Другие требуют от тебя чистой удачи. Но все они заманивают самыми невероятными призами, которые ты когда-либо видел: телефонами, видеоиграми, скоростными горными велосипедами. Ты не можешь дождаться, когда начнёшь играть в них!

      Тут ты замечаешь павильон в центре карнавала, перед которым собралась толпа. Непонятно, думаешь ты. Разве Большой Эл не сказал, что этим вечером мы будем единственными посетителями карнавала? Ища взглядом в толпе своих друзей, ты подходишь поближе.

      — А. Всё ясно, — произносишь ты вслух. — Эти люди попросту работают на карнавале.

      Ты собираешься окликнуть их — пока не натыкаешься взглядом на их глаза. Странные, будто одержимые глаза.

      Погляди, что происходит, на странице 16.
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Сегодня твой счастливый день.

      Ты ныряешь, и кран проносится над твоей головой.

      — Бежим! — вопишь ты своим друзьям.

      Ты глядишь на часы — 11.55. Если ты действительно счастливчик, ты всё ещё успеваешь покинуть карнавал до полуночи.

      Ты видишь впереди выход. Несясь к воротам, ты полон надежд — пока не вбегаешь в Большого Эла.

      Он закрывает выход своим огромным телом. Его массивные руки упёрты в колени.

      — Никто не сбежит с Карнавала Ужасов! — рычит он.

      Ты должен найти выход. Сейчас!

      Справа от тебя находится Хэллоуин-Экспресс — ты мог бы попробовать его.

      Или, может быть, тебе стоит бежать другим путём. Здесь где-то должен быть ещё выход.

      Решай быстрее!

      Бежать прочь другой дорогой?

      Иди на страницу 5.

      Хэллоуин-Экспресс?

      Беги на страницу 108.
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Но у тебя в карманах нет ничего, кроме ниток и комков пыли.

      — Помогите! Спасите меня! — кричишь ты.

      Стервятник пикирует и швыряет тебя в гнездо.

      Птенцы приближаются.

      Их рты открыты — и они готовы клевать тебя до смерти…

      Но — хорошие новости! Они не съедают тебя. Вместо этого ты падаешь из гнезда.

      Пожалуйста, быстрее закрой книжку, иначе следующим звуком, который ты услышишь, будет удивительный бух, с которым твоё тело ударится о землю.

      
        БУХ!
      

      Недостаточно быстро. Ладно, не распадайся на куски. Соберись и приготовься вновь посетить Карнавал Ужасов — когда в следующий раз тебе хватит смелости открыть эту книгу!

      
        Конец.
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ВЖЖЖ!

      Большой Эл опускает рычаг, и магнит выключается. Ты шлёпаешься на землю — прямо к ожидающим тебя Брэду и Пэтти.

      — Я сыграл в твою дурацкую игру. Теперь выпусти нас отсюда! — говоришь ты Большому Элу.

      Но Большой Эл не отвечает. А толпа бушует:

      — ВНЕ-ЗАП-НА-Я СМЕРТЬ! ВНЕ-ЗАП-НА-Я СМЕРТЬ!

      Толпа обступает вас. И она настроена не дружелюбно. Вы пятитесь к стене… И оказываетесь в ловушке.

      Окружённые толпой!

      Ты шаришь по карманам в надежде обнаружить что-то, что поможет тебе. Что-то, что спасёт тебя…

      Если ты выиграл банку с Дьявольской Кровью, беги на страницу 97.

      Если у тебя нет Дьявольской Крови, несись на страницу 27.
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Ты открываешь дверь и входишь в комнату, ломящуюся от людей, ожидающих тебя. Ты думаешь, что это странно — пока не видишь их поближе и не замечаешь кое-что ещё более странное. Все они одеты в старомодные костюмы.

      — Добро пожаловать на Карнавал Ужасов, — с улыбкой говорит тебе высокая женщина с красным зонтом от солнца.

      Карнавал Ужасов.

      От этих слов у тебя по коже бегут мурашки.

      Женщина с зонтом шепчет тебя на ухо:

      — Разве ты не хочешь узнать секрет Карнавала Ужасов?

      Ты киваешь.

      — Карнавал Ужасов восстаёт к жизни каждую ночь в ином месте и в иное время. Этой ночью мы в твоём городе. Завтра — быть может, в другой стране! Но в каждом месте, где мы останавливаемся, мы приглашаем детей, вроде тебя, присоединиться к нам…

      — Спасибо за приглашение, — говоришь ты, — но мне нужно идти.

      — Прощу прощения, — посмеивается дама. — Ты не можешь сбежать с Карнавала Ужасов, — торжественно говорит она. — Если только…

      Если что? Иди на страницу 106.
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Ты поворачиваешь налево. Где-то впереди ты слышишь смех.

      — Здесь есть кто-нибудь? — зовёшь ты.

      Тишина.

      Ты глазеешь на свои отражения в зеркальном коридоре.

      Неужели, думаешь ты, я в ловушке? Я в реальной опасности? Или это всё — большая страшная шутка? Твоё сердце начинает неистово колотиться.

      Ты дюйм за дюймом проходишь ещё несколько шагов — на звук смеха.

      Медленно.

      — Сюда, — вновь зовёт голос. Но теперь он, кажется, звучит откуда-то позади тебя!

      Иди на страницу 36.

      НА ПОМОЩЬ!
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Ты делаешь трудный выбор — взяться за поводья, чтобы подстегнуть лошадь.

      — Але-гоп, красавица! — кричите вы с Пэтти. Но ваша лошадка не хочет двигаться быстрее.

      Ты стреляешь взглядом вперёд. Эльфы рубят… Лезвия сверкают… Сейчас… прямо над… твоей головой!

      — Нет! — вопишь ты. — НЕТ! Выпустите меня отсюда!

      Ты чувствуешь острую боль. И понимаешь, что тебе только что сделали самую короткую стрижку в твоей жизни. К сожалению, они состригли немного больше, чем следовало бы.

      
        Конец.
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А плохая новость в том, что Леди Змея одурачила тебя.

      — Брось их в большую клетку к Гарольду и другим заключённым, — командует Большой Эл.

      Тебя впихивают в тёмную клетку. Ты слышишь щелчок — и вот ты уже заперт. Леди Змея удаляется вместе с Большим Элом, и ты можешь услышать их смех в коридоре.

      Ты оглядываешь другие клетки и думаешь, что уроды действительно узники. И им действительно нужна твоя помощь. Тогда ты вглядываешься во тьму своей клетки — чтобы узнать, кто такой Гарольд.

      И ты никак не смог бы проглядеть его. Гарольд — великан. Он просто огромен — вдвое больше, чем любой футболист. Его кулаки, на самом деле, размером с два футбольных мяча. А его руки — как древесные стволы.

      Сначала ты испуган, но затем говоришь себе — эй! Он тоже в ловушке. Может быть, тебе удастся убедить его помочь вам? И затем к тебе в голову приходит шикарная идея!

      Иди на страницу 28.
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Ты хватаешься за края горки и опускаешься вниз. Какую-то секунду ты просто сидишь, а затем пол под тобой опускается и швыряет тебя вперёд.

      Ты визжишь!

      Подняв руки, ты вопишь в голос. Скольжение становится всё быстрее и быстрее. В полной темноте. Тьма такая чёрная, что ты не можешь разглядеть даже собственные ноги, вытянутые вперед.

      Твои глаза отчаянно мечутся из стороны в сторону. Внезапно вокруг в ярких вспышках света появляются лица. Лица отвратительных монстров с искажёнными головами и сочащейся слизью плотью.

      Но ты движешься слишком быстро, чтобы хорошо разглядеть их. Ты всё скользишь и скользишь — пока лица не прекращают мелькать, и ты вновь не оказываешься погружённым в густую, тяжёлую тьму.

      На особо крутом повороте ты громко вопишь. У тебя кружится голова. Ты продолжаешь набирать скорость.

      Когда же это закончится?

      А затем ты слышишь вопли. Леденящие кровь вопли, эхом звучащие во тьме.

      О нет! Похоже, ты выбрал Горку Гибели!

      Направляйся на страницу 63.
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Существо приближается к тебе на шаг и, сверкая глазами, говорит:

      — Я не робот. Я не собираюсь выключаться. Так что не утруждайся делать какой-нибудь из своих глупых человеческих трюков!

      Ты глядишь на него, пытаясь его изучить. Врёт ли он? Робот ли он, как и двое остальных? Или он куда опаснее?

      Твои колени начинают дрожать, когда ты понимаешь, что можешь никогда не попасть домой — никогда больше не увидеть свою семью и друзей. Слёзы застилают тебе глаза. Слёзы злости! Никакой карнавал — даже Карнавал Ужасов — не способен одолеть тебя!

      Ты заглядываешь глубоко в злые глаза существа, маячащего перед тобой.

      Робот? Настоящее чудовище? Решай уже наконец!

      Если ты думаешь, что это робот, попытайся сбить его голову на странице 81.

      Если ты думаешь, что это настоящее чудовище или даже что-то похуже, оставайся хладнокровным на странице 110.
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— Последнее Испытание, — объявляет Большой Эл — и толпа неистовствует.

      Затем он поворачивается к вам и говорит:

      — Помните — забавы окончились. Теперь ставка в игре — ваши жизни.

      Он обращается к тебе:

      — Ты первый.

      Ты видишь, как Брэда и Пэтти оттесняет огромный человек в чёрном капюшоне.

      Два рыжеволосых карлика в шутовских костюмах шустро взбегают по ступенькам. Они, к твоему изумлению, переобувают тебя в новые высокие кроссовки — с железными набойками с задней стороны. Должно быть, Последнее испытание напоминает гонки, думаешь ты. Но затем ты меняешь своё мнение — когда они нахлобучивают тебе на голову тяжёлый железный шлем.

      Гомон толпы и аплодисменты становятся всё громче. Большой Эл дёргает за рычаг. Занавес позади тебя разъезжается, и — БЛАММ! — стена за ним превращается в сверхмощный магнит. Ты летишь в неё, как дротик в центр мишени.

      Лети обратно на страницу 25.
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— ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ! ФИ-НАЛ! — слышишь ты рёв толпы, наматывая круг за кругом.

      У тебя кружится голова. И правда кружится. Так сильно, что ты теряешь сознание.

      Твои глаза распахиваются на странице 112.
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— Сюда! — машешь ты Пэтти и Брэду.

      Вы трое поворачиваете налево и продолжаете бежать — прямо к пруду!

      — Почему ты не сказал мне, чтобы я остановилась? — хнычет Пэтти.

      — Не вини меня! — кричишь ты в ответ. — Мы последовали через забор именно за тобой!

      Вы разворачиваетесь и бежите изо всех сил к берегу. Пэтти и Брэд оказываются там первыми. Вы всего в нескольких футах — когда ты видишь его.

      Аллигатора.

      Его пасть распахнута, обнажая два ряда острых, как кинжалы, зубов.

      Ты застываешь.

      Пэтти замечает аллигатора и орёт:

      — Быстрее! Там бревно! Прыгай на него!

      Ты карабкаешься вверх на бревно, но это бесполезно. Ты по-прежнему лёгкая добыча.

      Аллигатор открывает свою огромную пасть ещё шире. Он ползёт прямо к бревну. И ты можешь сказать, что он готов. Готов загрызть тебя!

      Кричать пока рано. Иди на страницу 43.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        126

      

      [image: after_title]

— Ура! Наш герой! — расхваливают тебя уроды, выкатываясь из своих клеток.

      Ты следуешь за великаном через заднюю дверь. И уже совсем скоро ты приводишь всех своих новых друзей к себе домой.

      Ты уверен, что твои родители не будут против приютить их. В конце концов, сколько могут есть гигант весом в триста фунтов, толстуха весом в пятьсот фунтов и трёхголовый человек? Гмммм. Лучше мы не будем отвечать на этот вопрос.

      Ты просто счастлив от того, что ужасам пришёл… конец.
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Ты недостаточно быстр, чтобы ускользнуть от призрака. Хоть ты несёшься изо всех сил, тот приземляется перед тобой. Ты врезаешься в него — и проходишь прямо сквозь его тело!

      Карнавальный народ роится за тобой. Они не хотят, чтобы ты покинул карнавал.

      — Скорее! — вопишь ты своим друзьям — до полуночи всего три минуты! Ты несёшься в одну сторону, затем в другую. Карнавальные люди приближаются со всех сторон. Они несут факелы, и пламя от них рвется ввысь.

      Ты украдкой смотришь на часы — 11:58.

      — Нельзя дать им нас поймать! — орёшь ты. — Прячемся!

      Но где вы можете спрятаться? Поглядев вперёд, ты видишь гигантскую пушку. Вы трое легко могли бы поместиться внутри.

      Также ты замечаешь детский аттракцион — паровозик для самых маленьких. Возможно, вы могли бы втиснуться туда.

      Быстрее! Выбери что-то одно — и надейся на лучшее.

      Пушка?

      Беги на страницу 130.

      Паровозик?

      Беги на страницу 128.
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Ты втискиваешься в паровозик и скукоживаешься в нём. 11.59.

      Мимо тебя проносятся огни от факелов карнавального народа. Их неприятный запах заполняет твои лёгкие.

      Кровь стучит у тебя в висках.

      Ты уверен, что они собираются тебя найти. Но сейчас ты в ловушке.

      Отсюда нету выхода.

      Тебе слышно, как неподалёку кто-то кричит:

      — Время закрываться!

      А затем ты слышишь, как начинает бить колокол…

      …полночь!

      — Один, два, три… — считает удары Брэд.

      Тебе хочется его придушить!

      — Четыре, пять…

      Внезапно детский паровозик начинает двигаться.

      — Шесть… Семь… Восемь…

      Ты садишься, и то, что ты видишь, заставляет тебя испытать самый большой шок за эту ужасную ночь…

      Иди на страницу 70.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        129

      

      [image: after_title]

Дьявольская Кровь стала такой большой, что полностью заслоняет тебе обзор — ты ничего за ней не видишь.

      — Спасайся, кто может! — вопит Пэтти. Но дотянуться до двери невозможно.

      Гора зелёной слизи надвигается прямо на тебя. Быстрее! Но ты стоишь на одном месте, застыв от ужаса. А затем — как раз вовремя — вы с Пэтти и Брэдом прыгаете в сторону. Дьявольская Кровь с сокрушительной силой врезается в стену — и пробивается прямо через неё.

      Ты уставился на гигантскую зияющую дыру в стене. Вы трое спешно прыгаете через отверстие — и вот вы уже снаружи, перед главными воротами, там, откуда вы и пришли!

      Широкая полоса разрушений пересекает всё поле и уходит куда-то в лес. Где-то вдали часы бьют полночь, отчего у тебя по спине бегут мурашки. А когда ты оглядываешься на карнавал, он уже исчез. Всё, что он него осталось — это жуткие завитки серебристого тумана.

      
        Конец.
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Ты со своими друзьями залезаешь в пушку.

      — Ай! Ты сидишь на моей руке, — жалуется Брэд.

      Но у тебя не остаётся времени на извинения.

      — Вы чувствуете запах… Чего-то горелого? — спрашиваешь ты.

      БА-БАХ! Это невероятной мощности взрыв. Ты летишь через пространство. Как раз в сторону забора, окружающего карнавал, и поля за ним.

      Сможешь ли ты покинуть парк?

      Беги на страницу 101.
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ДАЛЕКО СОБРАЛСЯ, УМНИК?

      Ты ведь на самом деле не думал, что сбежать будет так легко, не правда ли?

      Проверь надпись на обложке: Побег с Карнавала Ужасов. Ужасов! Ты должен столкнуться с куда большим количеством ужасов — а уже потом (возможно) ты сбежишь.

      Скорее! Иди на страницу 116.
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Предсказательница удачи сказала, что это число может спасти тебе жизнь. Но как?

      И затем ты видишь его. В углу. Высокий серебристый шкафчик с номером 132, написанным красной краской.

      — Туда, — говоришь ты, отворяя дверцу шкафчика. Ты заталкиваешь Пэтти и Брэда внутрь.

      Как только ты прикрываешь дверцу за собой, шкафчик начинает трястись и дребезжать. Тебя почти ослепляет яркий белый свет. Ты слышишь громкий свистящий звук. А затем наступает тишина. Дверца сама по себе распахивается — и ты в изумлении смотришь на то, что открывается твоему взору.

      Иди на страницу 21.
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Эти глаза за мордой аллигатора — бусинки глаз. Ты должен был узнать их раньше. Это Большой Эл.

      — Эй! Ты отлично поработал здесь, — тепло говорит он. — Ты действительно помог нам улучшить Карнавал Ужасов.

      — Эээ, спасибо, — бормочешь ты. — Но теперь мне и правда пора идти домой.

      — К чему такая спешка? — спрашивает он, похлопывая тебя по плечу. — Разве тебе не весело?

      Весело? Ну нет, думаешь ты. Сначала чуть не раздавлен толстыми стенами. Потом почти задушен монстром с выпученными глазами. Весело? Нет. Это не весело. Это диковато.

      — Эээ, ну да. Это было очень классно. Но, ээ, я правда должен идти домой, — заикаешься ты. — Так что просто проводите меня к Пэтти и Брэду — и покажите выход — и мы уйдём.

      — Я боюсь, что это невозможно, — говорит Большой Эл. — Просто отвори дверь, и ты всё поймёшь.

      У тебя нет выбора. Ты должен открыть дверь на странице 117.
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Ты должен понять, сколько ты весишь на Марсе. Быстро. Но как?

      Уже почти отчаявшись, ты замечаешь сияющую надпись и читаешь: ГРАВИТАЦИЯ НА МАРСЕ СОСТАВЛЯЕТ СОРОК ПРОЦЕНТОВ ОТ ЗЕМНОЙ ГРАВИТАЦИИ. Ладно, теперь ты можешь это сообразить.

      Умножь свой реальный земной вес на четыре. Теперь отними последнюю цифру. Например, если ты весишь девяносто фунтов, 90 x 4 = 360. Отняв последнюю цифру, ты получишь 36 — свой вес на Марсе.

      Если ты не хочешь заниматься подсчётами, можешь просто положиться на удачу и попытаться угадать.

      Если ты думаешь, что твой вес на Марсе составляет от 37 до 39 фунтов, беги на страницу 53.

      Если ты думаешь, что твой вес на Марсе составляет больше или меньше этого отрезка, беги на страницу 22.
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Ты отворяешь дверь и карабкаешься по крутой винтовой лестнице, идущей круг за кругом. На полпути ты останавливаешься, увидев другую надпись:

      
        ОДУМАЙСЯ! МОЖЕТ БЫТЬ, ЭТО

        ПОСЛЕДНЯЯ ГОРКА В ТВОЕЙ ЖИЗНИ!

      

      Ты продолжаешь подниматься. Наконец, ты добираешься до вершины и обнаруживаешь себя на широкой и слабо освещённой площадке. Перед тобой простирается ряд длинных, извилистых горок. Все они пронумерованы цифрами от одного до десяти.

      Ты призадумываешься. Горка Гибели. Ты знаешь, что уже слышал о чём-то таком прежде. Но где? Где это было?

      А затем ты вспоминаешь! Ты читал об этом к книжке серии УЖАСТИКИ! «Один день в Парке Ужасов».

      Теперь ты знаешь, что у тебя большие проблемы. Потому что помнишь всё, что сказано в книге о Горке Гибели. И ты помнишь, что, если ты выберешь неправильную горку, то потратишь всю оставшуюся жизнь на то, чтобы скользить и скользить по ней — вечно!

      Какой номер у Горки Гибели? Какой из них?

      Если ты помнишь, какой номер у Горки Гибели (или у тебя под рукой есть книжка, чтобы подсмотреть), выбери горку, которая не является Горкой Гибели. Если ты не помнишь, то тебе придётся положиться на удачу. Выбери номер от 1 до 10.

      Выбрав номер 1, 4 или 5, беги на страницу 121.

      Выбрав номер 2, 7 или 9, беги на страницу 95.

      Выбрав номер 3, 6, 8 или 10, беги на страницу 68.
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